
        
            
                
            
        

    Annotation

    Брутальный и обаятельный сыщик Дэнни Бойд берется за дело с большой охотой, если в качестве клиента выступает красивая молодая женщина. Он не может отказать красотке Луизе д’Авенди в просьбе поехать в ее родной городок на розыски… Луизы д’Авенди.
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   Картер Браун 

   Бойд слишком быстр 

  

  
   

    Пролог 

   

   Я встретился с ней у Джо Пила в баре на Третьей авеню. Стены заведения украшали старинные английские гравюры, метрдотель был одет в охотничий костюм с красной курткой, а богатые посетители восклицали «Чао!» всякий раз, когда мимо проходила куколка в облегающем тонком платье. Моя клиентка была в подобном итальянском платье из натурального шелка с ярким абстрактным рисунком. Светлые волосы каскадом спадали на плечи, а голубые глаза смотрели на мир с интересом. У нее был большой чувственный рот со слегка вздернутой верхней губой, высокие скулы и кожа цвета слоновой кости. В общем, она была элегантна, изысканна, и я задавался вопросом, чего она от меня хочет.

   – Мистер Бойд? – спросила она бодрым голосом.

   – Дэнни Бойд к вашим услугам. А вы…

   – Луиза д’Авенди.

   Она опустилась на банкетку рядом со мной.

   – У вас итальянское имя, но не чувствуется акцента.

   – Итальянцем был мой муж. Но два года тому назад мы развелись. – Она слегка улыбнулась мне. – Я сохранила его фамилию. Луиза д’Авенди звучит лучше, чем Луиза Блант, вы не находите?

   – Что будете пить? – поинтересовался я.

   – Водка с водой и цедрой.

   Я повторил официанту заказ, который произвел впечатление, и переключил внимание на блондинку.

   – Вы частный детектив с репутацией совершенно аморального типа, которая устраивает ваших клиентов. Я не ошибаюсь, мистер Бойд?

   – Скажем проще: я – блестящий детектив. Этого достаточно.

   – Мне вас порекомендовали в Байе, – продолжала она. – У меня создалось впечатление, что вам доводилось там работать.

   – Мне знакомы те места. Итак, ваше дело…

   – Мое дело вот какое. Пять дней назад я неожиданно исчезла из Санта-Байи, – спокойно сказала она, – и хочу, чтобы вы отправились туда и занялись поисками меня.

   Официант принес девушке выпивку, что дало мне время оправиться от изумления.

   – Вы не могли бы это повторить? – попросил я.

   – Где вы обычно останавливались в Санта-Байе?

   – В гостинице «Звездный свет», но…

   – Замечательно, – живо сказала она. – Я буду звонить вам время от времени, чтобы узнавать, как идут дела. Пожалуй, лучше, если я при этом буду выдавать себя за вашу секретаршу… – Она секунду-другую подумала. – Ширли Спинделросс! Что вы на это скажете?

   – А что прикажете делать, если я действительно найду вас в Санта-Байе? – проворчал я. – Караулить, ожидая, когда вы мне позвоните из Нью-Йорка?

   – У вас есть таинственный клиент, который нанял вас, чтобы найти меня, – пояснила она, – но, разумеется, вы не можете назвать его имени. Когда вы обнаружите, что я исчезла уже несколько дней тому назад, то сразу же заподозрите худшее.

   – Худшее?

   – Убийство, – твердо проговорила она. – Вы очень громко выскажете свои подозрения, мистер Бойд.

   – А кому? – спросил я. – Полиции?

   – Всему свету.

   – В том числе и полиции?

   – Не исключено. Это я оставляю полностью на ваше усмотрение. Возможно, такое понадобится, чтобы убедить всех, что вы на самом деле обеспокоены моей участью.

   – Там есть один тип, некий капитан Шелл, – едко заметил я, – он любит меня, как брата, которого звали Авелем.

   – Я дам вам список имен и адресов, – продолжала она. – Вам следует повидать этих людей, когда и в каком порядке – на ваше усмотрение.

   – Вам действительно трудно сказать мне, что все это означает?

   – Трудно, – холодно ответила она. – Речь идет о розыгрыше, мистер Бойд. И если вы будете знать все с самого начала, то не сможете делать это всерьез. Обещаю, что по мере развития дела буду сообщать вам некоторые подробности.

   – Премного вам благодарен, – выдавил я.

   Она открыла сумочку, достала листок бумаги и положила его передо мной.

   – Уверена, вы примете мое предложение, мистер Бойд, – почти прошептала она.

   Это был чек на две тысячи долларов. Я аккуратно сложил его и спрятал в бумажник, а затем, желая выразить свою благодарность, продемонстрировал ей свой профиль. Она от восторга не упала в обморок, что дало мне повод решить, что она очень хладнокровна.

   – Я принимаю ваше предложение, – заверил я ее. – Только повторите мне главное.

   – Вы немедленно отправитесь в Санта-Байю и займетесь поисками меня – поисками Луизы д’Авенди, – объяснила она. – Вы посетите всех лиц, перечисленных в списке, и скажете им, что вы частный детектив, которого наняли, чтобы найти меня. Вы не будете называть имени вашего клиента, но скажете, что это исключительно важно. Без колебаний уверяйте, что это вопрос жизни и смерти, и когда все начнут утверждать, что я просто куда-нибудь укатила, вы опять посетите их всех. На втором туре вы будете уверять их, что не сомневаетесь в моей гибели.

   – А потом?

   Она мило улыбнулась мне:

   – Потом я позвоню вам в гостиницу «Звездный свет» и скажу, что делать дальше. Не забудьте – Ширли Спинделросс!

   Она снова открыла сумочку и достала сложенный листок бумаги.

   – Вот фамилии и адреса.

   – А откуда у меня взялся этот список?

   – Вам дал его ваш клиент.

   Она посмотрела на свой нетронутый бокал на столе, слегка улыбнулась мне и встала.

   – До свидания, мистер Бойд, – негромко сказала она. – Я в восторге от нашего знакомства и буду держать с вами связь. Надеюсь, вы оцените эту уникальную возможность.

   – Уникальную возможность? – повторил я.

   – Поговорить с мертвой! – сказала она и направилась к двери.

   Наблюдая за колыханием ее круглых ягодиц, обтянутых итальянским шелком, я подумал, что это был очень привлекательный призрак.

  
  
   

    Глава 1 

   

   Первым в списке значился Грег Стоунли, и я решил начать с него.

   Я взял свою машину со стоянки гостиницы и отправился через Санта-Байю, где не был уже четыре месяца. Здесь ничего не изменилось, не считая того, что туристический сезон в разгаре и тротуары заполнили толстые дамы, затянутые в корсеты. Это было малопривлекательно, и я сосредоточил внимание на дороге.

   Стоунли жил в одном из роскошных домов в паре километров от пляжа. Особняк, окруженный мексиканскими соснами, стоял среди парка в полгектара.

   Ворота были открыты, так что я въехал, остановил машину на красном гравии аллеи, поднялся по ступенькам и позвонил. Через несколько секунд дверь открыла темноволосая молодая женщина. Ей было лет тридцать, и фигура казалась такой хрупкой, что проживи она еще лет пятьдесят – у нее не прибавится и капли жира. Волосы спадали на плечи, а глаза были надежно спрятаны за солнечными очками. Рот был большим, с некрасиво опущенными углами. Белая шелковая блузка обтягивала небольшую грудь так, что кончики проступали очень четко. Брюки облегали круглые бедра и стройные ноги.

   – Я ищу некоего мистера Стоунли, – сказал я.

   – Грега? – равнодушно переспросила она. – Это мой муж. – Я – Марш Стоунли.

   – Могу я его видеть?

   – Он сейчас в Лос-Анджелесе, – ответила она, – и вернется не раньше чем через пару дней. Может, я могу быть вам полезна?

   – Возможно. Я – Дэнни Бойд. Частный детектив.

   – Вы хотите сказать, что после всех этих лет замужества Грег вдруг решил, что не может доверять мне? – Она засмеялась. – А где ваш свидетель, мистер Бойд?

   – Какой свидетель? – пробормотал я.

   – Без свидетеля? Значит, компрометирующие фото, чтобы помочь Грегу потребовать развод?

   – У вас очаровательное чувство юмора, миссис Стоунли, – вежливо заметил я.

   – Марш, – поправила она.

   – Марш.

   – А вы – Дэнни. Входите же, Дэнни, не то упадете от солнечного удара.

   Мы прошли в гостиную, большую и элегантно обставленную. Двери-окна выходили на лужайку позади дома, сверкавшую в лучах солнца.

   Она повернулась ко мне и сняла темные очки. Ее глаза темно-синего, почти черного цвета с любопытством уставились на меня.

   – Который сейчас час, Дэнни? – спросила она.

   Я посмотрел на часы.

   – Почти полдень.

   – На ваш взгляд, не слишком рано для стаканчика? – Она направилась к бару. – Что вы выпьете?

   – Джин с тоником было бы хорошо.

   – Частный детектив, – сказала она. – Я потрясена. В вас совершенно нет загадочности. Вы похожи на тех, которых показывают по телевизору. Но я всегда думала, что у частных детективов должен быть загадочный вид и они должны быть грязными.

   Она принесла из бара стаканы и протянула мне один.

   – Какой же ужасный секрет семьи Стоунли вы хотите узнать, а, Дэнни? – поинтересовалась она.

   – Я ищу одну женщину по имени Луиза д’Авенди. Вы ее знаете?

   – Луизу? – Она кивнула. – Разумеется, я ее знаю. Правда, уже с неделю ее не видела. Вы спрашивали в гостинице «Звездный свет»?

   – Там ее нет, – ответил я. – Она не появлялась в течение пяти дней. У меня есть клиент, который хочет, чтобы я нашел ее. Это срочно, вопрос жизни и смерти.

   – Вас послушать, так это очень драматично. – В медленной улыбке она обнажила отличные зубы. – Не думаю, что смогу вам чем-либо помочь, Дэнни. К сожалению. В последний раз я ее видела на приеме у Нельсона Пемброка. Вы с ним уже говорили?

   – Еще нет, но он в моем списке.

   – В вашем списке?

   – Мой клиент дал мне список людей, с которыми имеет смысл поговорить. Людей, которые хорошо знали Луизу д’Авенди.

   – Кто именно?

   – Брэд Мэйсон, Алиса Фолкнер и Кэрол Доркас.

   – Это кажется мне вполне разумным. Один из них, вероятно, знает, где находится Луиза. Она ведь настоящий мотылек – прилетает и улетает.

   – В самом деле? – протянул я.

   – Мой вопрос, возможно, покажется вам нескромным, но кто же ваш клиент?

   – Ваш вопрос действительно нескромен.

   – Ее не видели в течение пяти дней, – продолжала она. – Теперь я припоминаю, что примерно тогда же уехал и Грег. Может, они уехали вместе?

   – Я абсолютно ничего об этом не знаю.

   – Мой бог! Это не исключено! – Она холодно посмотрела на меня. – Знаете, такое возможно.

   Не понимаю, что Луиза нашла в Греге. Он катастрофически быстро лысеет, у него животик, и он не умеет пить. Бывают моменты, когда я сама не выношу его. На всех этих чертовых вечеринках он рассказывает одни и те же свинские истории, которые никто не хочет слушать. Иногда мне кажется, что я сойду с ума, живя с ним под одной крышей. Должна вам признаться, что испытываю огромное облегчение, когда ему приходится отсутствовать. Без этих деловых поездок я бы не выдержала. Все время видеть его перед собой…

   Она сделала большой глоток.

   – Но если эта пройдоха д’Авенди прилепилась к нему в Лос-Анджелесе, я у него вырву сердце, когда он вернется. Что же касается нее…

   – Вы, должно быть, одна из тех редчайших жен, которые сохраняют верность.

   Она воспроизвела ледяную улыбку.

   – Мой муж быстро превращается в маленького отвратительного старикашку, и мне это совершенно не нравится, Дэнни. – Она пожала плечами. – Пусть он идет к черту. Поговорим о другом!

   – Луиза д’Авенди, – сказал я, – она такая? Вы считаете, что она могла убежать в Лос-Анджелес с вашим мужем?

   – Думаю, Луиза могла найти и кого получше, – с горечью ответила Марш. – Но на вкус и цвет… Во время приемов она всегда окружена млеющими мужчинами. Я не понимаю, почему? Она не настолько интересна. Я всегда думала, что ее занимают только деньги, ее деньги.

   – Ее деньги? – переспросил я.

   – У Луизы их предостаточно, – уверила она. – Во всяком случае, она такой кажется. У нее в Санта-Байе хороший доход. Не знаю, были ли у Грега когда-либо с ней деловые отношения, но он постоянно повторяет мне, что у нее здесь выгодное дело.

   – А чем занимается ваш муж?

   – Недвижимостью. В основном продажей. Покупается болото, его осушают, а потом строятся дома или отели. И внезапно возникает модное место. Так, во всяком случае, я думаю…

   – А Луиза д’Авенди тоже занималась сбытом недвижимости?

   – Не знаю. По-моему, Грег хотел втянуть ее в это. Возможно, ему нужен капитал, и он надеется раздобыть его между поцелуями в Лос-Анджелесе. В то время как его верная жена сидит дома и занимается вязанием.

   Я допил свой стакан и деликатно поставил его на маленький столик.

   – Спасибо за джин, Марш. Я должен вас покинуть.

   – Уже? – Она удивилась. – Не хотите поваляться на лужайке? Можете оставаться здесь до завтрака.

   – Это было бы замечательно, но у меня очень нетерпеливый клиент.

   – А как насчет обеда? – Она медленно облизала губы. – Вы могли бы расслабиться после тяжелого дня. Никого, кроме нас двоих. Уже давно я не устраивала этого – обед при свечах и все такое!.. Вы понимаете?

   – Вполне.

   Я надеялся, что мой голос прозвучал достаточно убедительно.

   – Возвращайтесь около восьми часов и не беспокойтесь о костюме. – Она снова улыбнулась. – Просто наденьте что-нибудь легкое.

   – Понятно.

   Она проводила меня до двери, взяв под руку и крепко прижимая мою руку к своей груди.

   – Я кое-что вспомнила, – сказала она, когда мы подошли к двери. – Ваш клиент должен быть в курсе этого.

   – Что именно?

   Я осторожно освободил свою руку и открыл дверь, чтобы иметь шанс убежать, если она захочет потащить меня завтракать.

   – Муж Луизы был убит около двух лет тому назад, – пояснила она. – Его нашли в собственной машине на дне оврага. Он был убит из пистолета. Не удалось найти ни того, кто стрелял, ни причину преступления. Насколько мне известно, Луиза тогда была в Нью-Йорке, что давало ей отличное алиби. Ходили слухи, что она могла нанять убийцу, чтобы избавиться от мужа, но я этому не верила. Правда, он был на двадцать лет ее старше и действительно очень богат. Она унаследовала деньги и все прочее.

   – Вы просто справочное бюро, Марш, – серьезно сказал я.

   – А вы – настоящий подонок, Дэнни, – огрызнулась она. – Несмотря на короткую стрижку.

   – Это выделяет меня из толпы людей с длинными волосами, – заявил я.

   – Как и ваш прекрасный профиль, – продолжила она. – Может быть, сегодня вечером я воспользуюсь хлыстом. Вам понравится, если я сорву немного кожи с вашего каркаса?

   – Совсем немного, – ответил я. – А вам понравится, если я сделаю то же самое?

   – Я буду в восторге! – воскликнула она. – С условием, что прежде вы уложите меня в постель. После этого вы можете делать все, что захотите, только без увечий.

   – Хотите, я вам скажу кое-что, Марш? Запишитесь в синдикат инициатив. Вы сразу удвоите их доход.

   Я вернулся к своей машине и открыл дверцу. Не успел я сесть за руль, как она уже стояла возле машины.

   – Мерзкий подонок! Жалкая личность! – воскликнула она. – Вы ведь не придете сегодня вечером, не так ли?

   – Вы шутите! Я скорее предпочту лечь в кровать со скорпионом.

   Я вернулся в гостиницу, так как решил, что остальные в списке могут быть похожи на Марш Стоунли, а значит, необходима передышка. Потом, подумав, позвонил в Главное управление полиции и спросил капитана Шелла. Мне ответили, что он должен быть через полчаса. Я сообщил свое имя и попросил передать капитану мою просьбу – заглянуть в гостиницу выпить со мной стаканчик.

   Бар «Лио» был все таким же, специализировавшимся на необычных коктейлях с ромом, стоящих безумно дорого.

   Я заказал двойную порцию водки и, когда меня обслужили, закурил первую сигарету за день с наслаждением человека, пытающегося бросить курить.

   Шелл появился минут через двадцать и сел напротив меня.

   Его седеющие волосы были взъерошены, серые глаза под тяжелыми веками смотрели на меня с большим ехидством.

   – Вы снова вернулись, Бойд, – сказал он. – Это самая плохая новость с той поры, как моя жена объявила, что решила сбежать с нашим соседом.

   Я собрался было махнуть рукой, но бармен уже приближался со стандартной смесью для капитана.

   – У нас в морге лежит неопознанный труп, – продолжал Шелл. – Скажите мне только одно: почему вы его убили?

   – Просто ошибся. Было темно, и я принял его за вас.

   – Не воображайте, что я вам поверю.

   Он сделал глоток, потом снова посмотрел на меня:

   – Каждый раз, когда вы приезжаете в город, я жду неприятностей. Итак, быстро, чего вам нужно?

   – Человек по имени д’Авенди, – начал я, – приблизительно два года назад…

   Он откинулся на спинку стула и немного подумал.

   – Роберт д’Авенди. Ему всадили три пули калибра 7,65 в голову, засунули в машину, а потом пустили ее со склона. Вероятно, надеялись, что она загорится, но… нет…

   – А кто это был?

   – Мы его тогда так и не нашли… – Он нахмурил брови. – Где вы находились в то время?

   – Ни одного подозреваемого?

   – Естественно, первой подозреваемой стала жена, но она находилась тогда в Нью-Йорке, и у нее было крепкое алиби. Другая гипотеза: она могла нанять убийцу… Мы и это проверили, но без результата. К тому же это преступление не было похоже на работу профессионала. Даже если бы машина сгорела, мы все равно обнаружили бы пули в черепе. Профессионал, пытавшийся инсценировать несчастный случай, просто оглушил бы его. – Шелл задумчиво посмотрел на меня. – А почему вас это интересует, Бойд?

   – У меня есть клиент, который этим интересуется, – ответил я и подумал, что в этих словах есть крупица правды.

   – Клиент, который интересуется убийством, совершенным два года тому назад? – удивленно воскликнул он. – Где он пропадал все это время? Может, на том свете?

   – Этого он мне не сказал. Что за человек был этот д’Авенди?

   – Итальянец по происхождению, – ответил Шелл. – Лет пятидесяти. Богатый неимоверно. Мы не смогли установить причину убийства. Может быть, месть? Но чья?

   – А люди, которых он здесь знал, друзья, деловые связи?

   – Он был знаком со множеством людей, но они нам не помогли.

   – Как и вы мне.

   Он холодно улыбнулся:

   – Знаете что, Бойд? В первый раз с тех пор, как имею несчастье знать вас, я рад, что вы появились в Санта-Байе. Если вы начнете основательно копаться в деле д’Авенди, то, возможно, и обнаружите, кто его убил.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Дом стоял уединенно на вершине холма и, казалось, грезил о чем-то. Неподалеку был обрыв глубиной в сотню метров, за которым сверкал бескрайний океан. Я нажал на кнопку звонка и услышал мелодичный звон где-то в глубине дома. Однако к двери никто не подходил.

   Я мысленно похвалив себя, что удержался от того, чтобы в ожидании закурить сигарету. Наконец дверь открыла женщина.

   Я бы дал ей лет сорок. Поднятые наверх черные волосы позволяли видеть красивую шею почти без морщин. Темные широко расставленные глаза, чувственный рот. Длинное темно-синее платье из шелка обтягивало ее полную грудь и крутые бедра. Наши глаза были на одном уровне, следовательно, ее рост на каблуках был близок к метру восьмидесяти. Интересная женщина и весьма волнующая.

   – Добрый день, – приветливо сказала она.

   – Салют. Я ищу Алису Фолкнер.

   – Вы постучали в нужную дверь, – ответила она, улыбаясь. – Кто вы?

   – Дэнни Бойд.

   – Недавно в Санта-Байе?

   – Да, я из Нью-Йорка.

   Она широко распахнула дверь:

   – Входите, мистер Бойд.

   Я последовал за ней в просторный вестибюль, потом в гостиную. Мои ноги погрузились в толстый ковер. Комната была обставлена позолоченной мебелью. Над массивным мраморным камином висела картина – обнаженная натура в стиле Ренуара.

   – Если вы подождете, мистер Бойд, – сказала темноволосая великанша, – я сообщу Алисе, что вы здесь. – Она жестом указала на хорошо оборудованный бар: – Не хотите ли пока чего-нибудь выпить?

   Дама вышла из комнаты, а я подошел к бару. Так как было еще рано для скотча, я выпил коньяк, чтобы он разбавил выпитый полчаса назад кофе. Пять минут спустя скульптурная брюнетка вернулась.

   – Алиса вас примет, мистер Бойд. Если хотите, можете взять с собой ваш стакан.

   – Спасибо, не стоит беспокоиться.

   Я быстро допил коньяк и начал подниматься по широкой лестнице. Женщина осталась внизу и рукой указала наверх.

   – После лестницы вторая дверь направо, мистер Бойд. Там вас ждет Алиса.

   – Благодарю.

   – Желаю приятного развлечения!

   Она улыбнулась мне и ушла, а я подумал, что она, вероятно, немного ненормальная.

   Я остановился перед второй дверью направо и негромко постучал. Глухой голос пригласил меня войти.

   Комната стоила того, чтобы на нее посмотреть. Повсюду были разбросаны белые шкуры; белые занавеси, задернутые на окнах, не пропускали солнечный свет. В комнате было свежо и царил полумрак. Огромная кровать с черным шелковым покрывалом, на котором были разбросаны подушки, привлекала внимание. На потолке, как раз над кроватью, висело огромное зеркало в позолоченной оправе. Я закрыл за собой дверь и стал ждать. Через несколько секунд из ванной комнаты вышла девушка. На ней был черный шелковый халат, сильно затянутый на талии и доходящий до щиколоток.

   – Простите меня, – сказала она. – Надеюсь, не заставила вас долго ждать?

   – Нет, – ответил я.

   Мой голос показался мне ватным.

   Эта блондинка выглядела не старше девятнадцати лет. У нее были волосы цвета спелой ржи, каскадом падавшие на плечи, яркие голубые глаза и красные полные губы. Когда она подходила ко мне, я видел, как свободно двигаются ее груди под тонкой тканью, и горло мое сжалось.

   – Я – Алиса, – проговорила она слегка задыхающимся голосом. – А вы Дэнни, не так ли? Элоиза сказала мне.

   – Да, Дэнни, – ответил я.

   На этот раз мне показалось, что мой голос сломался.

   – У вас именно такой тип, который необходим мне, чтобы заполнить пустоту мрачного дня, Дэнни.

   Я что-то пробормотал. Она подошла почти вплотную ко мне и улыбнулась.

   – Не смущайтесь, Дэнни, – промурлыкала она. – Меня бы огорчило, если бы у вас не было такой реакции.

   – Уф! – выдохнул я.

   Ее руки весьма умело расстегнули молнию, и я почувствовал, как нежные пальцы поглаживают меня.

   – Это восхитительно, – прошептала она. – Вы такой прекрасный. И несправедливо оставаться пленником своих брюк. Вы наносите себе этим вред, неужели непонятно?

   – Ну…

   – Знаете, бесполезно препираться со мной. – Она опять улыбнулась. – Почему бы вам просто-напросто не раздеться?

   – Черт возьми! Вы совершенно правы! Почему бы мне не раздеться?

   Пока я раздевался, Алиса легла на спину на кровать. Подняв колено, она заставила халат немного распахнуться, и я, потеряв все самообладание, жадно поцеловал ее.

   – Держу пари, ты настоящий мужчина, – прошептала она. Я окинул ее уничтожающим взглядом.

   – В первый раз мне предлагают такое глупое пари. Вы хотите это знать?

   – Да, и хоть у нас с тобой впереди много времени, не будем зря тратить его на разговоры.

   Она положила ладонь на мою грудь и толкнула меня. Я упал на кровать.

   – Закрой глаза, Дэнни, и думай о хорошем, – прошептала она.

   Я закрыл глаза и почувствовал, что ее язык бродит по моему животу, спускаясь все ниже.

   Я не имел ни желания, ни сил думать ни о хороших, ни о плохих вещах, потому что все мои нервы были напряжены, и я совсем потерял голову. Время помчалось галопом, и мы только и успевали менять позиции. Не представляю, как умудрился не повредить себе самое важное…

   Наконец, я упал на кровать совершенно измученный.

   Алиса лежала около меня не менее изнуренная.

   – Ах, Дэнни, – мечтательно произнесла она через некоторое время, – это было фантастично!

   – Именно так!

   Ее пальцы теребили волосы на моей груди.

   – Даже жаль брать за такое деньги.

   – Конечно, – ответил я машинально. Затем от неожиданности приподнялся, чтобы посмотреть на нее. – Какие деньги?

   – Двести пятьдесят долларов, – ответила она спокойно. – Я попрошу Элоизу сделать тебе скидку, но у нее вместо сердца регистрационная книга.

   У кого-то забулькало в горле, и мне понадобилось время, чтобы понять, что это у меня.

   – Двести пятьдесят долларов? – прошептал я.

   – Это нормальный тариф днем. Триста долларов ночью. Элоиза тебе ничего не сказала?

   – Нет, – хрипло ответил я. – Она мне ничего такого не сказала.

   – Она, вероятно, решила, что ты знаешь, – уверенно сказала Алиса. – Ты же пришел по рекомендации?

   – Почему ты так думаешь?

   Она приподнялась на локте и задумчиво посмотрела на меня:

   – Ты спросил обо мне, назвал мое имя. Откуда бы ты мог знать об этом заведении и о моем существовании, если бы тебе не порекомендовали?

   – Хороший вопрос, – с горечью сказал я. – Ты давно видела Луизу д’Авенди?

   – Кто это? – спросила блондинка.

   – Луиза д’Авенди.

   – Я не знаю никого с таким именем, – сказала Алиса. – Не думаю, чтобы она когда-нибудь работала здесь. Во всяком случае, в мое время. Я уверена в этом.

   – Я заплачу, – удрученно проговорил я. – Но я пришел сюда, чтобы получить нужные мне сведения. Это стоит мне двести пятьдесят долларов, а ты не можешь ничего сказать!

   – Дэнни! – Она широко раскрыла глаза. – Как?.. Ты пришел сюда не для того, чтобы меня поцеловать?

   – Вовсе не за этим.

   – Для того, кто не хотел целоваться, ты очень быстро изменил свои намерения! – Она засмеялась. – А что, ты думал, я здесь делаю? Сижу и жду, когда Дэнни Бойд придет в мою комнату? Войдет в мою жизнь?

   – Вероятно, что-нибудь в этом роде. – Я невольно тоже начал шутить.

   – Если и существует на свете вещь, которую я ненавижу, так это неудовлетворенный клиент. Если ты хочешь начать все сначала, то я предлагаю это тебе от всего сердца и за счет заведения.

   – Нет, спасибо. Честно говоря, в настоящий момент нужна лебедка, чтобы меня поднять.

   – Это один из редких случаев, когда мне нравится моя работа, – проговорила она. – Опорожни свою копилку и приходи снова.

   Я быстро принял душ и оделся. Когда я уходил, Алиса уже спала. Я почувствовал к ней настоящую симпатию.

   Когда я вышел в гостиную, Элоиза встала со своего кресла.

   – Хотите чего-нибудь выпить, мистер Бойд?

   – Чего-нибудь покрепче.

   Она подошла к бару и стала готовить коктейль, а я, закурив сигарету, позволил себе упасть в кресло.

   – Надеюсь, вы получили удовольствие? – спросила она.

   – Все было отлично. Только я не подозревал, что у вас здесь за заведение.

   Ее брови удивленно поднялись.

   – Но вы назвали Алису по имени, мистер Бойд. В противном случае каким образом вы…

   – Ничего, я заплачý, сколько нужно. Если есть вещь, которую я ненавижу, так это парня, который получает удовольствие и удирает…

   Она прервала меня:

   – Я плохо понимаю. Если вы знали имя Алисы, то почему не знали остального?

   – Ее имя мне дали с четырьмя другими именами людей, знающих Луизу д’Авенди. Но я предполагаю, что этот список не вполне точен, раз Алиса никогда не слышала о такой.

   Она принесла мне стакан и села на диван напротив меня. Я ждал, пока Элоиза старательно расправит синий шелк на своих крутых бедрах.

   – Я знаю Луизу, – призналась она, – но вижу ее лишь изредка, так что едва ли сумею помочь вам. Могу я спросить о других именах в вашем списке?

   – Конечно, – ответил я и назвал их.

   – Ваш перечень мне кажется точным. По правде говоря, Луиза много ездит.

   Я решал, что настало время немного поимпровизировать.

   – У нее была назначена очень важная встреча с моим клиентом, и когда она не пришла, он начал беспокоиться.

   – А кто ваш клиент, мистер Бойд?

   – Это не подлежит огласке.

   Она пожала плечами:

   – У Луизы много дел в Санта-Байе, не в ее характере пропускать важную встречу.

   – Мой клиент волнуется. Он хочет, чтобы я как можно скорее нашел ее, так что все, что вы сможете мне о ней сказать, я приму с благодарностью.

   – Я тоже беспокоюсь о Луизе и хочу помочь вам, но все, что скажу, должно остаться между нами.

   – Разумеется.

   – Луиза – моя компаньонка, – заявила она.

   – Вы вдвоем руководите этим борделем?

   – Мы предпочитаем называть это роскошным клубом.

   – Роскошный – это именно то слово. Двести пятьдесят долларов!

   – У нас городская клиентура, – пояснила она. – Наши девушки высшего класса, и дом абсолютно респектабельный. Мы не принимаем приезжих и не рассчитываем на них. Друзья местных жителей – это, разумеется, другое дело. Именно за одного из них я вас и приняла.

   – А у Луизы есть другие коммерческие интересы в Санта-Байе? – спросил я.

   – Думаю, да, – ответила Элоиза, – но не могу сказать вам, какие.

   – Где она живет?

   – Иногда здесь. Луиза много разъезжает. После смерти мужа она продала дом, потому что не хотела жить с этими воспоминаниями. Так она мне сказала.

   – Это был несчастливый брак?

   – Не знаю, но обстоятельства этой смерти были очень неприятными.

   – Иногда она живет здесь, а в остальное время?

   – У друзей, – ответила Элоиза. – В «Звездном свете» и в других гостиницах. Как я вам сказала, она много путешествует.

   – Вот уже почти неделя, как она уехала. Откуда мне начать поиски?

   – Луиза никогда не позволяла увлечениям мешать делам, но полагаю, что возможно всякое. На вашем месте я начала бы искать у Брэда Мэйсона. Если он тоже исчез на этой неделе, то все очень просто, мистер Бойд.

   – Спасибо. – Я допил коктейль и встал. – Я остановился в гостинице «Звездный свет». Если вы вспомните что-либо, что могло бы помочь в поисках, позвоните, пожалуйста, мне в номер.

   – Безусловно. – Она тоже встала и улыбнулась. – Осталась последняя деталь, мистер Бойд…

   – Какая же?

   – Вы выпишете чек или оплатите наличными?

  
  
   

    Глава 3 

   

   Судя по адресу в списке, который дала мне Луиза д’Авенди, Брэд Мэйсон жил в одном из роскошных коттеджей на Парадиз-Бич. Если он не дал себе труда в разгар туристского сезона переехать, значит, он богат до одури.

   Я постучал в его дверь около половины седьмого вечера. Изнутри раздавались какие-то глухие звуки, но никто не вышел. Я немного подождал и снова постучал.

   Опять необъяснимые звуки. Я достал из кармана пачку сигарет и пересчитал их… Не более трех в день – это тяжело. Но ночь еще далеко.

   Я спрятал пачку и начал барабанить в дверь. Мне открыл тип в коротком черном банном халате с вышитым большим быком. У него были черные растрепанные волосы и глаза с красными прожилками.

   – Ну ладно, – сказал он глухим голосом. – Где пожар-то?

   – Вы Брэд Мэйсон?

   – Я Брэд Мэйсон, и я по-прежнему не вижу огня.

   – Я – Дэнни Бойд и разыскиваю Луизу д’Авенди.

   – Ее здесь нет, – проворчал он. – Поищите в другом месте.

   – Кто там? – раздался женский голос в глубине коттеджа.

   – Никого из тех, кого бы ты хотела видеть, – ответил Мэйсон.

   Он собирался закрыть дверь перед моим носом, но я нажал на нее плечом и быстро шагнул вперед, лишив Мэйсона возможности прижать меня дверью.

   – Да что же, черт побери, происходит? – закричал сердитый женский голос.

   Идя на звук голоса, я вошел в гостиную.

   Задернутые шторы создавали в комнате полумрак, но было достаточно светло, чтобы все можно было рассмотреть.

   Рыжая девушка с пылающей гривой волос, падающих до пояса, была абсолютно голая. У нее были маленькие острые груди, а ее руно выделялось, как неоновая реклама.

   – О черт! – проворчала она, увидев меня. – Только его приятеля еще и не хватало!

   Мэйсон вбежал в комнату, откидывая с глаз волосы.

   – Кто вы? – спокойно спросил я.

   – Я – Кэрол Доркас, – невозмутимо ответила рыжая. – А вы кто?

   – Дэнни Бойд. Я ищу Луизу д’Авенди.

   Кэрол Доркас фигурировала в моем списке, так что, можно сказать, я убил двух зайцев. Она посмотрела на меня, устало покачала головой, потом повернулась к дивану, где в беспорядке валялась ее одежда. Ее бедра и маленькие груди были покрыты красными полосами.

   – Мы сейчас занимались садизмом, – спокойно объяснил Мэйсон. – Нам надоела нормальная любовь, и мы решили попробовать что-нибудь необычное.

   – И как оно? – спросил я.

   – Проблема в том, что никто из нас не хочет быть мазохистом, – ответил он. – Каждому хочется стегать другого, а быть стеганым – это совсем другое дело.

   – Это больно, – просто сказала рыжая. – Черт побери! Я теперь два дня не смогу садиться!

   – Я смажу тебя кремом, – сказал Мэйсон. – И надо же было, чтобы вы вломились в мою дверь!

   – Не обращайте на меня внимания. Делайте, чего делали.

   – Брось, – проворчала рыжая. – Это ведь чертовски глупо!

   – Вы хотите сказать, что это более глупо, чем позволить себя хлестать? – язвительно произнес я.

   – Послушайте, Бойд, – угрожающе проворчал Мэйсон, – хотите, чтобы я переломал вам руки и ноги?

   – Лучше принеси нам выпить! – сухо бросила рыжая. – Сейчас это будет кстати.

   – Согласен, – пробормотал Мэйсон. – Но если этот болван не уберется до моего возвращения, я…

   – Ну же, – резко сказала она. – Иди за выпивкой!

   Продолжая ворчать, Мэйсон вышел из комнаты. Рыжая подобрала с дивана мини-платье и натянула его. Оно лишь слегка прикрывало ее бедра. Потом она подняла на меня серо-зеленые глаза и сказала:

   – Я совершенно сошла с ума, когда согласилась на это. У меня задница вся пылает!

   – И сами допустили с собой такое обращение?

   – Должна была наступить его очередь, но появились вы. Этого я вам никогда не прощу, Бойд!

   Мэйсон вернулся, неся по стакану в каждой руке. Увидев, что я еще не ушел, он осторожно поставил стаканы на стол.

   – Согласитесь, – решительным тоном сказал он, – у вас был шанс, Бойд.

   – Не будьте дураком, – посоветовал я.

   Со сжатыми кулаками он подошел ко мне и выдал свинг в челюсть. Я уклонился в сторону и нанес удар ногой в его берцовую кость. Он издал вопль и стал прыгать по комнате на одной ноге, схватившись за больную ногу. Я быстро взял ближайший ко мне стакан, тогда как рыжая схватила другой. Мэйсон описал еще один круг по комнате, прежде чем повалился на диван.

   – Боже мой! Как больно! – Он с яростью смотрел на меня и медленно качал головой. – Пожалуй, я не создан для насилия.

   – Я – частный детектив, – сказал я. – Мой клиент хочет, чтобы я нашел Луизу д’Авенди. Она исчезла неделю назад.

   – Резонно, – проворчал Мэйсон. – Привычка к насилию – неизменный атрибут этой профессии.

   – Ты отвлекся, – заметила Кэрол Доркас.

   – Знаешь что, – проворчал он, – чем больше я думаю о стегании тебя по заду, тем больше мне это нравится.

   – Паршивый подонок, – прошипела она со злостью. – Я готова убить тебя.

   – Хочешь, чтобы я пошел за солью и втер ее в тебя? – ласково спросил он.

   Это рыжая уже не стерпела и выплеснула содержимое своего стакана ему в лицо. Пока он судорожно тер свои глаза, она схватила стул и ударила им по тому же бедру, что и я.

   Мэйсон опрокинулся на спину и, снова обняв страдалицу-ногу, закричал – вероятно, не только от боли, но и от страха, так как рыжая высоко подняла стул, собираясь стукнуть его по голове. Я решил, что настало время вступиться и, вырвав у нее стул, оттолкнул ее.

   Она сделала три шага и резко упала на задницу. После этого ее вопли заглушили стенания Мэйсона.

   – Да хватит же! – заорал я.

   Крики сразу прекратились, и оба испуганно уставились на меня.

   – Вы можете поубивать друг друга, мне на это наплевать, – резко сказал я, – но сперва я хочу услышать от вас о Луизе д’Авенди.

   – Она приезжает и уезжает, – ответила Кэрол Доркас. – Если вы останетесь на некоторое время в Санта-Байе, то ее увидите.

   – Это случится довольно скоро, – проворчал Мэйсон. – Она должна появиться в моей конторе завтра в одиннадцать часов утра.

   – Почему вы так уверены, что она появится? – спросил я.

   – Она хочет поиметь сорок на ста на сделке с одним большим домом, – насмешливо ответил он. – И если не придет в этот час с подписанным чеком в своей маленькой лапке, то окажется с большим нулем.

   – Нам нужно было выбрать дичь покрупнее, – пошутила рыжая. – Ты всегда нетерпелив, Брэд. Если дело пойдет так, как ты хочешь, нам придется удовольствоваться жалкими двадцать на сто, а Луиза д’Авенди и Нельсон Пемброк будут зубоскалить над нами.

   – Во всех видах спекуляции, – заметил Мэйсон, – существует риск, что дело пойдет плохо. Даже если мы немного пострадаем, то не придем в отчаяние, а придумаем новую комбинацию, так?

   – Хочешь, я тебе что-то скажу? – холодно спросила она. – Теперь я займусь твоим задом и так его обработаю, что на нем не останется и миллиметра кожи. Не подержите ли его, Бойд?

   Мэйсон внезапно забыл про свою больную ногу и вскочил.

   – Послушайте, Бойд, – с беспокойством сказал он. – У вас нет никаких причин вмешиваться. Это разборки между нами двумя.

   – Я останусь нейтральным, пока вы будете продолжать сообщать информацию!

   – Хитрюга! – Рыжая засмеялась.

   – Расскажите мне еще об этом деле, – сказал я.

   – Это приватное дело.

   – Мое прозвище Дэнни Бойд Приватный, – веско сказал я и повернулся к рыжей. – На моем ремне есть металлическая пряжка. Думаю, вы запросто сможете обработать ею его ягодицы.

   – Хорошая идея. Вы его подержите?

   – Я приколочу его к полу, – пообещал я. – А когда вы с ним покончите, могу пару раз стукнуть его головой об пол для завершения картины.

   – Вы оба психи? – завопил Мэйсон. Он слегка дрожал. – Боже мой, ты ведь моя компаньонка, Кэрол, а не его!

   – Совершенно верно, – серьезно сказала она. – Я согласна на равные доли, и теперь твоя очередь позволить отстегать себя.

   – Ладно, Бойд, – выдавил Мэйсон, – слушайте. Есть здесь, в Санта-Байе, один загородный клуб – «Байсид». Список желающих попасть туда невероятно длинный, но, добившись наконец этого, обнаруживаешь, что это самое мерзкое место, в каком когда-либо бывал. Клуб анонимных геронтофилов или что-то в этом роде…

   – И что же?

   – Так вот, есть место для другого клуба, – сказал он. – Лос-Анджелес отсюда на расстоянии лишь ста миль, и довольно много людей из Лос-Анджелеса проводят уикенды в Санта-Байе. Им нужно место, куда пойти в субботу вечером. У Луизы д’Авенди есть большой дом на холме, а у Пемброка – гектар или два густого кустарника по соседству с ее домом. В мэрии у нас засела банда ушлых урбанистов, которые не позволяют там строить. Проклятые экологи! Мы думаем, что если соединим вместе дом и земли, то можно устроить загородный клуб. Там достаточно места, чтобы сделать пруд, теннисный корт и все прочее. Мы рассчитываем на согласие урбанистов. – Он подмигнул мне. – Вот такое дело.

   – Каким образом оно разделится на троих?

   – Мы оцениваем дом в сто тысяч долларов, землю – в пятьдесят тысяч. Обустройство обойдется в полмиллиона. Луиза вносит дом и сто тысяч. Пемброк – землю и сто пятьдесят тысяч, мы вдвоем – по сто тысяч. Все очень просто.

   – Если у вас не будет дома, комбинация провалится, – заметил я. – А вдруг завтра утром Луиза д’Авенди изменит решение?

   – В настоящий момент она пользуется домом для других целей, – сказал Мэйсон.

   – Там шикарный бордель, – вмешалась рыжая.

   – Сначала она отказывалась продать его, – продолжал Мэйсон, – но мы ее убедили, дав понять, что сможем надавить на самых именитых граждан города. Нельсон Пемброк – влиятельный человек и может не только создать затруднения для ее деятельности, но еще и выставить ее дом как место, попирающее общественную мораль. Или она соглашается на дело с загородным клубом с большими шансами на фантастические доходы, или не соглашается, и тогда не только потеряет доходы со своего борделя, но, возможно, и сам дом, не говоря уже о ее репутации в Санта-Байе.

   – Вот уже около недели, как она исчезла, – заметил я. – Возможно, не по собственному желанию.

   – Что вы этим хотите сказать? – вскрикнула Кэрол.

   – Предположим, кто-то не хочет, чтобы дело выгорело. Лучший способ сорвать его – помешать Луизе д’Авенди оказаться в вашей конторе завтра утром, чтобы подписать контракт. Не так ли?

   – А кто хочет сорвать это дело? – удивился Мэйсон.

   Я с равнодушным видом пожал плечами.

   – Откуда мне знать? Ведь это ваш город.

   Они смотрели на меня несколько минут, показавшихся мне очень долгими, потом рыжая повернулась к Мэйсону.

   – То, что он сказал, весьма неглупо.

   – Но кто? – спросил Мэйсон.

   – Я тоже ничего не знаю, – сухо ответила она. – Но, пожалуй, нам следует попытаться узнать это.

   – А Грег Стоунли? – предположил я.

   – Стоунли, – прошипел Мэйсон. – Что Стоунли может смыслить в этом деле?

   – Не знаю, – безразлично сказал я. – Просто его имя недавно всплыло во время одного разговора.

   – Стоунли? – Мэйсон провел тыльной стороной ладони по губам. – Стоит подумать. Этот подонок суется во все дыры, где надеется быстро заработать.

   – Мне пришла в голову странная мысль, – заявила рыжая. Ее серо-зеленые глаза блестели и щурились, когда она рассматривала меня. – Ваш клиент, случайно, не Нельсон Пемброк?

   – Я не назову имени моего клиента, – возразил я и посмотрел на Мэйсона так, что тот поежился.

   – В таком случае, – проворчал он, – этот человек должен знать нечто, что нам неизвестно. Держите с нами связь, Бойд. Мы сделаем все возможное, чтобы помочь вам найти Луизу д’Авенди. Мне кажется, это в наших общих интересах.

  
  
   

    Глава 4 

   

   После долгого крутого подъема по извилистой горной дороге я выехал на плато, с которого открывалась панорама на всю Санта-Байю. Дом Нельсона Пемброка, располагавшийся на краю этого плато, был построен из камня лет пятьдесят тому назад, что для здешних мест уже являлось исторической постройкой. Особа, открывшая дверь, имела вид официальный и неприступный.

   Ей было лет тридцать, у нее были черные волосы, зачесанные назад, с пробором посередине, пустые фиолетовые глаза за очками в темной оправе и плотно сжатые губы. Казалось, она разжимала их только при крайней необходимости. На ней была белая блузка и черная юбка до колен. Ее тяжелая грудь, похоже, была заключена в жесткий бюстгальтер, и я заподозрил, что на ней еще какой-нибудь архаичный корсет.

   – Добрый вечер, – равнодушно сказала она.

   – Я хочу повидать мистера Пемброка. Моя фамилия Бойд.

   – Я мисс Эплби, личный помощник мистера Пемброка. Потрудитесь войти, мистер Бойд. Вас ожидают.

   – Ожидают?

   – Так мне кажется.

   Она провела меня через большой вестибюль. Равномерность движения ее ягодиц утвердила меня в мысли, что она носит корсет. Мы вошли в уютную комнату с книжными полками, письменным столом и несколькими глубокими креслами, по виду – библиотеку.

   – Подождите здесь, мистер Бойд, – сказала она, – мистер Пемброк присоединится к вам через несколько минут.

   Она вышла и закрыла за собой дверь. Долго ждать мне не пришлось.

   Вошедшему было около сорока лет, у него были густые вьющиеся седые волосы и небольшие усы. Высокий, худой, с загорелым лицом – человек, сошедший с рекламного плаката виски.

   Он располагал тремя яхтами и считал себя серьезным бизнесменом.

   – Пемброк, – холодно представился он. – Можете не хитрить, Бойд. Мэйсон позвонил мне, как только вы ушли от него, и сказал, о чем идет речь.

   – Прекрасно. Это избавляет от объяснений.

   – Возможно. – Он обошел письменный стол и сел на свое место. – Садитесь, Бойд. Разговор не будет долгим.

   Я сел в ближайшее к нему кресло и вежливо стал ждать продолжения.

   – Не имею ни малейшего представления, где может находиться Луиза д’Авенди, – сказал он. – Мэйсон додумал, что я ваш клиент, но я смог убедить его, что он ошибается. Вы постарались внушить ему это?

   – Нет!

   – Тогда кто ваш клиент?

   – Он не желает, чтобы его имя называлось.

   – Но он дал вам список определенных людей, из которых кто-то может знать, где она находится. Значит, ваш клиент один из жителей нашего города, Бойд.

   – Это лишь одна из версий. Мой клиент, возможно, близкий друг Луизы д’Авенди. Кто-то, кому она доверяет.

   – Подобное кажется мне маловероятным, – сухо заявил он. – Мне также известно, что Мэйсон дал вам сведения о деле чрезвычайно конфиденциальном, в котором мы оба заинтересованы.

   – О новом загородном клубе…

   – Я надеюсь, Луиза появится в конторе Мэйсона завтра утром в одиннадцать часов, – продолжал он. – Если она не явится, тогда, возможно, я соглашусь рассмотреть версию вашего клиента о том, что она исчезла восемь дней назад.

   – Мой клиент не думает, что Луиза д’Авенди исчезла добровольно, – мрачно сказал я.

   Пемброк ошеломленно смотрел на меня.

   – Вы предполагаете, что ее похитили?

   – Или хуже. По мнению моего клиента, возможно, что она мертва.

   – Убита! – воскликнул Пемброк. Он долго смотрел на меня, потом покачал головой. – Это безумие! Боже мой, кому может понадобиться убивать Луизу?

   – Не знаю. Мой клиент хочет, чтобы я ее нашел.

   – Я не могу обсуждать это, пока мне неизвестно, кто ваш клиент, – заявил он сердито.

   – Как я вам уже сказал, он не хочет, чтобы его имя оглашалось.

   – Ненавижу играть в глупейшие игры с типами вроде вас, Бойд!

   Он встал, обошел стол, открыл дверь и громко позвал: «Карл!» Взглянув на вошедшего, я с беспокойством подумал, что, вероятно, заловили Тарзана и надели на него шоферскую форму. Он был ростом по меньшей мере два метра, и от каждого его движения форма рисковала лопнуть – под ней, должно быть, скрывалась гора мускулов. Но особенно меня насторожил пистолет в его правой руке. Он подошел к моему креслу и гнусно улыбнулся. Подтянутая мисс, вошедшая вместе с ним, остановилась в стороне и посмотрела на своего патрона.

   – Я предоставляю действовать вам и Карлу, – сказал Пемброк. – Вы знаете, чего меня интересует?

   – Естественно, мистер Пемброк, – ласково ответила она. – Имя его клиента.

   Пемброк вышел из комнаты и закрыл дверь. Левой рукой шофер схватил отвороты моего пиджака, без малейших усилий поставил меня на ноги и старательно обшарил.

   – Никакого оружия, – сказал он тоненьким голоском.

   – Все будет значительно проще, если вы скажете нам имя вашего клиента, мистер Бойд, – заявила мисс.

   Шофер выпустил мой пиджак и ткнул мне дулом пистолета в щеку. Я неожиданно вновь очутился в кресле, и комната завертелась передо мной.

   – Вы поняли, что я хотела сказать, мистер Бойд? – продолжала мисс Эплби.

   – Начинаю догадываться, – ответил я, потирая ушибленное место.

   – Прошу вас – имя? – настаивала она сухим тоном. – Или вы хотите, чтобы Карл продемонстрировал умение развязывать языки?

   – Если он откажется говорить, – сказал Карл, – я могу поработать над ним и сделать его по-настоящему несчастным, а потом вы можете применить свои методы убеждения.

   В ответ она фыркнула, и я подумал, что подразумевается что-то особо гнусное.

   – Возможно, это нам понадобится, – сказала она, – но я надеюсь, что мистер Бойд разумный человек.

   Я проворчал, продолжая тереть щеку:

   – Эх, черт побери! После всего этого, к чему ломать себе голову? Грег Стоунли.

   – Ваш клиент – Грег Стоунли?

   – Да.

   – По просьбе мистера Пемброка я слушала его разговор с мистером Мэйсоном по телефону. Он сказал, что ваш клиент дал список пяти человек, которые хорошо знали Луизу д’Авенди. Это точно?

   – Конечно.

   – Тогда почему же Грег Стоунли фигурирует в этом списке? – холодно спросила она.

   – Для маскировки, – ответил я.

   Она подумала секунды две и потом, как бы с сожалением, кивнула.

   – Полагаю, это более или менее логично.

   – То же самое говорю и я.

   – Почему Стоунли решил, что она исчезла?

   Я быстро сымпровизировал:

   – Она должна была встретиться с ним в Лос-Анджелесе для недели безумной любви, но не приехала. Он уверен, что по своей воле она от этого не отказалась бы.

   – Интересно, – прошептала девица. – Я проинформирую обо всем мистера Пемброка.

   Она вышла из комнаты и плотно закрыла дверь. Гориллообразный Карл сунул пистолет обратно в карман, сел на край письменного стола и широко улыбнулся мне.

   – Вы очень легко отделались, мистер Бойд, – сказал он своим смешным голоском. – Небольшой удар по голове – и вот вы готовы все выложить!

   – Что такое случилось с вашим голосом? – с сочувствием спросил я. – Вас что, протащили через мусоропровод?

   Издав подобие шипения, он направился ко мне, но в этот момент дверь открылась, и он застыл на месте. Вошла подтянутая девица в сопровождении Пемброка. Она посмотрела на меня так, словно я был тяжело больным и невероятно противным.

   – Мисс Эплби сказала, что ваш клиент Стоунли.

   – Это так.

   – Вас не пришлось долго уговаривать, чтобы вы предали его интересы.

   – Я не создан для сопротивления насилию, – сказал я.

   Карл засопел.

   – Полагаю, ваша миссия закончена, Бойд, – продолжал Пемброк. – Я свяжусь со Стоунли и скажу ему, чтобы он переслал чек в вашу контору в Нью-Йорке.

   – Я еще не нашел Луизу д’Авенди, – возразил я.

   – Не беспокойтесь об этом. Просто садитесь завтра в самолет на Нью-Йорк, а я прослежу, чтобы Стоунли не забыл выслать вам чек.

   – Вы заправляете в Санта-Байе? – спросил я. – Или только делаете вид?

   – У меня достаточно влияния в этом городе, чтобы управиться с жалким частным детективом из Нью-Йорка, – ответил он сквозь зубы.

   – Я прекращу поиски только после того, как об этом скажет мой клиент, но не раньше.

   – Ну что ж, вы сами решили свою участь, Бойд.

   – У него напрочь отсутствует уважение, мистер Пемброк, – безапелляционно заявила мисс Эплби. – Такое нельзя перенести.

   – Вы правы, мисс Эплби, – сказал Пемброк, кивнув. – Преподайте ему такой урок, чтобы завтра он был рад скорее прыгнуть в самолет.

   – К вашим услугам, сэр.

   – Я предоставляю вам действовать… – Голос Пемброка вдруг зазвучал сдержаннее. – Разумеется, ничего чрезмерного.

   – Мне все понятно, сэр. – Она улыбнулась, что не предвещало мне ничего хорошего. – Мы дадим ему понять, что такое настоящее смирение.

   Пемброк снова кивнул и покинул комнату. Карл опять взялся за свою пушку раньше, чем мне пришло в голову его ударить, и я подумал, что теряю квалификацию.

   – Я покажу вам дорогу, – сказала мисс Эплби.

   Я вышел следом за ней из комнаты. Карл со своим пистолетом шел позади. В глубине дома оказалась лестница, по которой мы спустились в подвал. Можно было сказать, что это настоящий зал для игр, с лампами, освещающими голые стены.

   На большом столе у стены находилось множество разных хлыстов, палок и других инструментов, еще более зловещих. Посреди зала было треугольное сооружение из блестящих металлических стержней, вделанных в бетонный пол. Пара наручников свисала там, где они сходились. Сбоку располагался столик из светлого дерева с грудой ремней.

   Мисс Эплби закрыла дверь и повернулась ко мне.

   – Раздевайтесь, мистер Бойд, – приказала она.

   – Не принимайте меня за идиота!

   Двумя секундами позже моя голова превратилась в гудящий колокол. Карл снова ударил меня по голове дулом своего пистолета, правда, не так сильно, как в первый раз, но достаточно, чтобы это вызвало у меня резкую боль.

   – Вы слышали, что она сказала? – прошипел Карл.

   Это была минута моего триумфа. Тот самый момент, когда я прыгаю на Карла, невзирая на то, что он двухметрового роста и в руке у него оружие.

   Что же меня остановило? Уверенность в том, что я получу пулю в живот раньше, чем успею к нему приблизиться. Я подумал об этом с большой горечью и начал раздеваться.

   – Пристегни его к треугольнику, – приказала мисс Эплби после того, как я все снял с себя.

   С пистолетом Карла, упирающимся в мой бок, у меня не было выбора. Я подошел к треугольнику, поднял вверх руки, и Карл заключил их в наручники. Мне показалось, что я индейка, которую сейчас посадят в печь перед Рождеством.

   – Достаточно, Карл, – сказала брюнетка важно.

   – А я не имею права тоже немножко позабавиться? – спросил он обиженно.

   – Я сказала – достаточно! – твердо ответила она. – А где ключи от наручников?

   – Здесь не нужны ключи, – проворчал он. – Они на пружинах. На каждом есть маленький рычаг, их достаточно встряхнуть.

   – Спасибо. Теперь ты можешь нас оставить.

   Карл нехотя вышел из зала. Мисс Эплби закрыла за ним дверь и задвинула засов, потом с улыбкой повернулась ко мне. Мне совсем не понравилась эта улыбка.

   – Вы мазохист, мистер Бойд? – спросила она.

   – Скорее, просто нервный.

   – Жаль. Было бы забавно, если бы вы могли получать удовольствие. Но, конечно, мне будет гораздо забавнее, если вам это не доставит удовольствия.

   Не торопясь, она сняла с себя блузку, потом наступила очередь юбки. Причина, по которой ее груди не колыхались при ходьбе, мне стала ясна. Она носила бюстгальтер и широкий черный латексный пояс, который обхватывал ее так крепко, что ничто не могло пошевелиться. Подойдя к столику, мисс Эплби стала рассматривать коллекцию садистских инструментов и наконец сделала выбор.

   – Вы знаете, что это такое, мистер Бойд? – спросила она.

   – Хлыст.

   – С семью кожаными ремешками. Вам будет приятно узнать, что он не повреждает кожу, конечно, если им пользуется опытный человек и не очень сильный. – Она довольно улыбнулась. – Но это вызывает восхитительное ощущение боли!

   – В самом деле восхитительное?!

   Я усмехнулся. Она подошла к треугольнику и замерла передо мной с широко раскрытыми фиолетовыми глазами за толстыми стеклами очков.

   – Я дам вам возможность испытать это восхитительное ощущение, мистер Бойд, – проворковала она, – от плеч до колен. Что вы скажете на это?

   – Не выношу, когда ко мне прикасаются, – сказал я. – А к чему этот бюстгальтер и латексные штаны?

   – Я обожаю чувствовать латекс на своем теле. Это так тепло и так прекрасно облегает, – призналась она.

   Ее голос сорвался, а глаза стали блестящими и влажными.

   – Особенно в сочетании со стимуляторами! Несомненно, это так?

   Легкая краска появилась на ее щеках.

   – Вас это не касается, мистер Бойд. Это был очень нескромный вопрос, и вы будете наказаны за это.

   Ее левая рука протянулась к моему члену, чтобы то ли погладить, то ли поцарапать его ногтями. Страшная боль заставила меня закричать, а девица удовлетворенно засмеялась.

   – Надеюсь, это научит вас не задавать грубых вопросов, мистер Бойд, – с придыханием проговорила она. – Теперь я буду…

   Она остановилась, потому что кто-то стал колотить в дверь.

   – Проклятие! – вырвалось у нее. – Кто бы это мог быть?

   – Вы это узнаете, если откроете дверь, – тихо предложил я.

   После некоторого колебания она сделала шаг к двери.

   Так как мои запястья были на вершине треугольника, то ноги едва касались пола. Я неуклюже сделал движение назад, моля небеса, чтобы наручники не звякнули. К счастью, никакого звука…

   Тогда я сделал еще шаг назад, потом два быстрых шага вперед – все это, пока мисс Эплби медленно направлялась к двери. Повиснув на наручниках, я метнулся вперед, широко раздвинув ноги, а затем, сомкнув ноги, как ножницы, вокруг талии девицы, притянул ее к себе. Она громко закричала от страха, но я только крепче сжал ноги, так, что ей стало трудно дышать.

   За дверью продолжали стучать, но мне на это было наплевать. Я еще сильнее сжал ноги, и девица начала задыхаться.

   Я немного отпустил ее, и она застонала.

   – Вы поднимете руки и откроете наручники, – сказал я. – В противном случае я задушу вас.

   – Я не могу дотянуться, – жалобно сказала она. Я позволил своим ногам соскользнуть с ее бедер и, опустив их, повис на запястьях.

   Она подняла одну руку, дотянулась до наручника и нажала на рычажок. Я резко раздвинул ноги, и она упала на пол с глухим стуком.

   Мне стоило некоторого труда освободить вторую руку. Сразу почувствовав себя намного лучше, я бесцеремонно поставил мисс на ноги. Она продолжала стонать, а я проворчал:

   – Вы сделаете то, что я вам прикажу. Иначе я вас убью! Вы меня поняли?

   – Поняла, – прошептала она со слезами в голосе.

   – Снимите бюстгальтер и штаны.

   Она попыталась протестовать, но я схватил ее за горло и слегка придушил. После этого девица стала послушной.

   Она сняла с себя бюстгальтер и латексные штаны быстрее, чем казалось возможным. Ее груди были похожи на большие спелые плоды. Но у меня не было времени любоваться ее красотами. Я толкнул ее к треугольнику и надел наручники.

   Из-за разницы в нашем росте кончики пальцев ее ног едва касались пола, и все ее тело оказалось вытянуто. На ней по-прежнему были очки в черной оправе, что довольно эротично контрастировало с бело-розовым телом. Я подобрал хлыст, который она уронила, и встал позади нее.

   Я был почти уверен, что мой вид не очень пострадал от ее действий, но все же чувствовал себя скверно. И она должна поплатиться за это. Все семь ремешков просвистели, и она издала вопль, когда они опустились на ее ягодицы.

   Бросив хлыст посреди зала, я подошел к столику и остановил свой выбор на тяжелой палке с набалдашником. Несколько раз взмахнул ею в воздухе – набалдашник показался отличным оружием. Я вернулся к двери, в которую кто-то усиленно продолжал стучать, отодвинул засов и сделал шаг в сторону.

   Дверь широко распахнулась, Карл двумя огромными прыжками влетел в зал и застыл при виде голого тела девицы, висевшей на треугольнике.

   Так как она была очень занята тем, что кричала и стонала, то даже не заметила его появления.

   Но он ее увидел. Его глаза внезапно заблестели, и он облизал нижнюю губу.

   Я сделал шаг и, размахнувшись, ударил его набалдашником по черепу. Он упал на колени, и я без труда забрал у него из заднего кармана пистолет. Затем я бросил палку и начал поспешно одеваться. Когда я оделся, Карл, по-прежнему стоя на четвереньках, уже тряс головой, что-то бормоча себе под нос.

   Выйдя из зала, я старательно закрыл за собой дверь. Благо с другой стороны тоже оказался засов. «У Карла голова будет гудеть до завтрашнего дня, – подумал я. – Но мисс Эплби, висящая голой на треугольнике, в его распоряжении, и ему будет нетрудно заняться ею, пока кто-нибудь не откроет дверь в подвал».

   Когда я вошел в библиотеку, Пемброк делал что-то за столом. Он уставился на меня округлившимися глазами, а заметив пистолет в моей руке, заметно взволновался.

   – Встать!

   – Нет, послушайте, Бойд, – начал протестовать он, – может быть, я немного поторопился, но уверен, что мы сможем…

   Я прицелился в лампу на письменном столе в метре от него и выстрелил. Лампа разлетелась на тысячи осколков. Пемброк немедленно встал. Он был бледен, несмотря на бронзовый загар.

   – Раздевайтесь! – приказал я ему.

   – Я…

   Я направил пистолет прямо на него, и его пальцы начали судорожно расстегивать пуговицы. Когда он разделся догола, я повел его в подвал, прижимая оружие к его боку. Дойдя до двери подвала, я слегка постучал в нее дулом пистолета, отодвинул засов и подождал несколько секунд.

   – Бойд, – пробормотал Пемброк, – что вы собираетесь делать, боже мой?!

   – Заткнитесь!

   Он замолчал, а я крепко ухватил его за шею, открыл дверь, потом сильно толкнул его, так что он полетел на середину зала.

   Я предполагал, что Карл не откажется от хорошего трюка, который испытал на себе, и не был разочарован. Палка со свистом тяжело опустилась на голову Пемброка. Он упал лицом вниз и больше не шевелился. Карл появился из-за двери с совершенно безумным лицом, но я наставил пистолет ему в живот.

   – Что вам надо? – сказал он тоненьким голоском.

   – Я подумал, что втроем вам будет интереснее, – приветливо сказал я. – А вы как считаете?

   Перед тем как захлопнуть дверь и задвинуть засов, я успел разглядеть девицу, по-прежнему висящую на треугольнике.

   Ее лицо было искажено гримасой боли. От колен и до талии она была покрыта красными полосами, делавшими ее похожей на зебру.

   «Можно сказать, что Карл не терял времени даром, пока я отсутствовал, – подумал я, – и когда Пемброк придет в себя и захочет на кого-нибудь излить свою ярость, вероятнее всего, это будет мисс Эплби. Безусловно, это самый неудачный день для бедняжки».

  
  
   

    Глава 5 

   

   Телефонный звонок разбудил меня около девяти часов. Я поискал рукой телефон и снял трубку.

   – Мистер Бойд? – спросило красивое контральто.

   – Мне кажется…

   – Это Ширли Спинделросс, – продолжал голос. – У вас есть новости?

   – Вы должны мне двести пятьдесят долларов.

   – А-а-а, вы уже познакомились с Алисой? – Она тихо засмеялась. – Я поставила ее имя в списке как поощрение, мистер Бойд. Не говорите мне, что вам жаль этих денег.

   – Ну что ж, нет. У вас не друзья, а чертова банда, Луиза д’Авенди. Единственная, кто не увлекается садизмом и бичеванием, – это, похоже, ваша компаньонка в роскошном борделе.

   – Как они реагировали на мое исчезновение?

   – С недоверием и равнодушием, – ответил я. – Мэйсон и Пемброк уверены, что вы появитесь сегодня утром в одиннадцать, чтобы обсудить дело о загородном клубе. Вы там будете?

   – Об этом не может быть и речи.

   – Ваши знакомые полагают, что у вас нет выбора, потому что они способны ликвидировать ваш симпатичный приют, настроив против него общественное мнение, например…

   – Вижу, вы не теряли зря время, мистер Бойд, – сказала она. В ее голосе слышалось уважение. – Что вы еще обнаружили?

   – Стоунли в Лос-Анджелесе всю неделю. Его жена вдруг предположила, что вы можете быть с ним.

   – А как вы нашли очаровательную Марш? – проворковала она. – По обыкновению ненасытна?..

   – Она сделала предложение, но я ответил, что предпочту лечь спать со скорпионом.

   Она расхохоталась:

   – Судя по тому, что мне рассказывал Грег, вы правильно себя повели. Больше ничего, мистер Бойд?

   – До сих пор не установлено, убили ли вы своего мужа.

   – Я не сомневалась, что вы услышите об этом разные толки. Вы знаете, что какое-то время я была подозреваемой номер один?

   – Да, что-то вроде этого. Вы могли нанять мафию, чтобы сделать это. Но флики расследовали дело довольно внимательно и ничего не нашли.

   – Как к вам отнесся Нельсон Пемброк?

   – Не особенно хорошо. Вам следовало предупредить меня о Карле.

   – Я об этом подумала, – ответила она, не смущаясь, – но решила, что будет лучше, если вы сами разберетесь.

   – И уж что за очаровашка эта мисс Эплби!

   – Боже правый! – воскликнула она испуганно. – Не говорите мне, что они показали вам подвал при первом же посещении!

   – Пемброк хотел узнать имя моего клиента, и после того, как Карл стукнул меня, пришлось сказать ему…

   – Вы ему сказали? – Ее голос стал внезапно жестким.

   – Я сказал ему, что Стоунли должен был встретиться с вами в Лос-Анджелесе для недели безумной любви, но так как вы не появились, он нанял меня, чтобы узнать, что же могло случиться.

   – Мистер Бойд! – воскликнула она. Ее голос снова стал приветливым и мурлычущим. – Какая замечательная выдумка!

   – Пемброк сказал мне, чтобы я все бросил и возвращался в Нью-Йорк и что он проследит за тем, чтобы Стоунли выслал мне чек на покрытие расходов. Он полагал, что у него гораздо больше шансов найти вас, чем у меня. Но поскольку я был не согласен с ним, он попросил мисс Эплби немного поучить меня уважению в подвальном зале.

   – И как вы себя чувствуете?

   – Не очень плохо, за исключением одного деликатного органа, который немного онемел. Но в конце концов, видя, как складываются обстоятельства, мисс Эплби приняла все бремя на себя. Вот только Карл допустил серьезную ошибку и оглушил своего патрона палкой, потому что по какой-то причине принял Пемброка за меня. Вчера вечером я оставил их троих запертыми в подвале. Может быть, они еще там. Во всяком случае, я на это надеюсь.

   Наступило молчание, длившееся по меньшей мере пять секунд.

   – Это все правда, что вы мне сказали? – спросила она. В ее голосе слышалось явное недоверие.

   – Абсолютная правда.

   – На вашем месте, мистер Бойд, я была бы теперь очень осторожна. Нельсон Пемброк – человек мстительный.

   – Я всегда очень осторожен и всегда очень терпелив. Итак, чего бы вы хотели от меня?

   – Надеюсь, вы будете катализатором, мистер Бойд, но чуть позже. Возможно, мне придется немного поменять свои планы. Когда я сегодня не появлюсь в конторе Брэда Мэйсона, они все трое начнут по-настоящему беспокоиться. Мне нравится ваша идея, что Стоунли ваш клиент. Вы не знаете, как долго он еще будет оставаться в Лос-Анджелесе?

   – По словам Марш, он собирался вернуться через два дня, то есть завтра.

   – Милая Марш! Она должна себя чувствовать сейчас такой одинокой. Почему бы вам ни нанести ей визит, чтобы ее утешить, а, мистер Бойд?

   – Каким образом? – проворчал я.

   – Скажите ей, что Грег – ваш клиент, и прибавьте вашу очаровательную историю о том, что у него было назначено свидание со мной в Лос-Анджелесе. – Она снова засмеялась. – Это будет страшным ударом по ее нравственности.

   – Согласен. Что еще?

   – Вы, естественно, встретились с Элоизой?

   – Естественно.

   – Отправляйтесь туда снова и повидайте ее, – повелительно проговорила она. – Поделитесь с ней своими сомнениями, расскажите, что ваш клиент беспокоится за мою жизнь, потому что я почти уверена, что знаю, кто убил моего мужа и по какой причине.

   – Я скажу это Элоизе и никому больше?

   – С другими это может и не пройти, не так ли? Вы уже им говорили, что ваш клиент Грег Стоунли. По-моему, теперь нужно подождать, пока он убедит их, что это неправда. Тогда вы предложите им историю, которую и расскажете Элоизе.

   – А это правда? – спросил я.

   – Нет, но я хочу, чтобы Элоиза в это поверила.

   – Только один вопрос. Вы не могли бы сказать мне, что же вся эта история означает на самом деле?

   – Я не могу это сказать, потому что пока рано. Вас наняли, чтобы вы делали то, что я вам сказала, мистер Бойд, и шикарно за это заплатили. Прошу этого не забывать.

   – Я честно работаю на вас, – сквозь зубы процедил я. – Будь вы, миссис д’Авенди, возле меня, я бы полизал вам задницу, чтобы убедить в этом. Но, конечно, очень осторожно.

   – Не будьте вульгарны, – холодно заметила она. – Я позвоню вам завтра утром в это же время.

   – Ничего, если я истрачу немного ваших чудесных денег на Алису? – быстро спросил я.

   Она бросила трубку. Я вылез из постели и проделал каждодневную процедуру: душ, бритье, одевание.

   Было уже около десяти часов, когда я, позавтракав в баре, пошел на стоянку.

   Была отличная солнечная погода, и я ехал, опустив верх машины. Осмотрев себя тщательно под душем, я убедился, что мое мужское достоинство не пострадало, и перестал думать об этом.

   Мне также нечего было беспокоиться и об этой ненормальной, которая считается моей клиенткой, и об этой банде сексуальных маньяков, самым большим удовольствием для которых было истязать себя и себе подобных.

   Я остановился перед домом Стоунли, поднялся по ступенькам на площадку и позвонил.

   Мне пришлось долго ждать, прежде чем брюнетка с полотенцем на голове в виде тюрбана открыла дверь. Она была в банном халате, едва прикрывавшем ее бедра.

   – Я могла не сомневаться, что это вы, мерзкий тип. Вы вытащили меня из-под душа, – зло бросила она. – Что вам еще надо?

   – Я кое-что обнаружил вчера вечером и думаю, что вам следует узнать об этом.

   – Мне совершенно наплевать на то, что вы обнаружили. Можете отправляться к… – Она проявила нерешительность, и выражение любопытства появилось в ее темных глазах. – И что же это такое?

   – Вы хотите, чтобы я сказал вам это на площадке?

   – А, ладно, – сказала она, с возмущенным видом пожав плечами, – входите.

   Я проследовал за ней в гостиную. Через окна-двери открывался вид на солнечную лужайку.

   – Вы приняли ванну, прежде чем встать под душ? – вежливо спросил я.

   – Да, – сухо ответила она. – Но я не вижу никакой связи…

   – Это просто, чтобы начать светскую беседу…

   Марш устроилась в кресле, а я сел на диван напротив нее. Она закинула ногу на ногу, сильно обнажившись при этом, и я спросил себя, для чего она это сделала?

   – Не стоит продолжать светский разговор, – сказала Марш. – Скажите мне, что вы обнаружили, и можете убираться вон.

   – Вы ведь задавали себе вопрос, возможно ли, что ваш муж находится в Лос-Анджелесе вместе с Луизой д’Авенди? Я подумал и решил, что вы имеете право узнать правду.

   – Какую правду?

   – Моральные принципы тут ни при чем, – сказал я, нервно покачивая головой. – Просто я считаю, что вы должны быть в курсе этого дела.

   – Перестаньте бормотать всякую чепуху и скажите мне, в чем дело!

   Я спокойно соврал:

   – Ваш муж – мой клиент. Он хотел, чтобы я пришел к вам и сделал вид, что разыскиваю его. Правда, он фигурирует в списке, но это сделано для отвода глаз.

   – Грег – ваш клиент?

   Она пристально смотрела на меня.

   – Почему, черт побери, он хочет отыскать Луизу?

   – Потому что она должна была встретиться с ним в Лос-Анджелесе для восхитительной любовной недели, как он признался, но Луиза не приехала. Он подумал, что с ней могло случиться несчастье, и поручил мне отыскать ее.

   У нее сперло дыхание.

   – Подонок! Ничтожный ублюдок! Я убью его, как только он вернется!

   Она распрямляла и снова закидывала ногу на ногу, и на этот раз я был уверен, что она оголяла себя специально.

   – А что заставило вас изменить решение и все мне рассказать, Дэнни? – Она выдавила из себя улыбку. – Ведь вчера наше расставание не было расставанием друзей.

   – Это было исключительно по моей вине, – снова солгал я. – Я с сожалением думал о вчерашнем вечере. Это было нехорошо.

   – Но это совсем не в характере моего мужа! Боже мой! Он не знает, что его ждет, когда он вернется.

   – Он меня нанял, чтобы я нашел Луизу д’Авенди, – сказал я, стараясь казаться искренним. – Но я подумал, что мне не следует помогать ему обманывать жену.

   – Я ценю это, Дэнни, – заметила она, улыбаясь уже совершенно непринужденно. – Очень ценю это.

   – Спасибо. Но у меня есть еще проблема – Луиза д’Авенди.

   – Я хотела бы вам помочь, Дэнни. Я тоже очень хотела бы отыскать ее, чтобы вырвать ее сердце!

   – Ваш муж уверен, что с ней что-то случилось, что ее похитили и даже хуже. Так он думает…

   – Почему кому-то понадобилось что-то делать с Луизой?

   – Она затеяла одно дело вместе с Пемброком, Мэйсоном и Кэрол Доркас, – ответил я. – Может быть, есть некто, кто не хочет, чтобы дело состоялось?

   – Кто, например?

   – Иногда мне приходят в голову совершенно сумасшедшие предположения. Между прочим, я вспомнил, как вы мне сказали, что ваш муж занят сбытом недвижимости.

   – Грег? – Она снова пристально посмотрела на меня. – Но ведь это он нанял вас, чтобы отыскать Луизу?

   – Это тоже может быть просто хитростью, если он избавился от нее!

   – О господи! – Она медленно покачала головой. – Не могу в это поверить, Дэнни. У него не хватило бы смелости.

   – Ни в чем нельзя быть уверенным, – мрачно сказал я. – Самый спокойный тип в мире может решиться на невозможное, когда находится в отчаянном положении. Он вам ничего не говорил о деле, которым занимается?

   – Вроде нет. Он мне что-то рассказывал о новом загородном клубе, но я плохо слушала. Грег всегда пытается организовать какое-нибудь исключительное дело, которое позволит нам до конца дней жить припеваючи, но у него никогда ничего не выходит.

   – На этот раз новый загородный клуб?

   – Да, в старом доме Луизы, который на холме.

   – Я слышал, что она продала дом после смерти своего мужа.

   – Да, одной своей приятельнице, Элоизе Харман.

   – А ваш муж собирался заниматься этим делом вместе с кем-то?

   – Если и были другие, то он ничего мне о них не говорил. Я сожалею, что не могу вам помочь, Дэнни.

   – Понятно, – сказал я и встал. – Ну что ж, мне пора покинуть вас, Марш.

   – Так скоро? – Она сделала обиженную гримасу. – Теперь, когда мы стали настоящими друзьями, Дэнни?

   – Вы сами знаете, что это такое, – неопределенно проговорил я. – Мне нужно действовать.

   – А если вы вернетесь сегодня вечером пообедать со мной? Это было бы очень недурной местью Грегу, не так ли?

   – Пожалуй. Около восьми часов?

   – Все будет готово, – пообещала она и закусила нижнюю губу. – Вот увидите, это будет замечательно. Я умею делать такие вещи, о которых вы даже не мечтали, Дэнни!

   – Охотно верю этому, – серьезно ответил я. – Значит, до вечера.

   Я постарался поскорее дойти до своей машины, опасаясь, что ей вдруг станет невмоготу дожидаться вечера… Возвращаясь в город вполне удовлетворенным проведенной работой, я обдумывал, что мне делать дальше.

   Вернувшись в гостиницу, я выпил стаканчик, перекусил, затем, отыскав в справочнике номер телефона Мэйсона и Доркас, позвонил им. Отозвался Мэйсон.

   – Она не приехала, – сказал он мрачно. – Мы ждали ее целый час.

   – Значит, у нее действительно серьезные неприятности.

   – Может, вы и правы. Мы решили пойти и зарегистрировать ее дом как бордель.

   – Это не слишком-то хорошее начало для загородного клуба.

   – Возможно, но мы не можем ждать целую вечность.

   – Я почти уверен, что Луиза д’Авенди или похищена, или убита, – сказал я.

   – У вас невероятно богатое воображение, Бойд. И Нельсон Пемброк не ваш клиент, это уже точно. Когда я сегодня утром произнес при нем ваше имя, мне показалось, что он готов задушить вас собственными руками.

   – Меня смущает одна вещь. Судя по тому, что я слышал, Луиза д’Авенди продала свой дом сразу же после смерти, вернее, после убийства мужа. Продала своей подруге – Элоизе Харман.

   – Она не продавала дом, – поправил меня Мэйсон. – Элоиза, ее подруга, просто поселилась в нем и устроила там бордель. Думаю, они наверняка компаньонки. – Он грязно засмеялся. – Луиза ведь не из тех женщин, которые отличаются щепетильностью.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Дом на вершине холма по-прежнему грезил о чем-то. Я нажал на кнопку звонка.

   Через несколько секунд дверь с большой осторожностью приоткрыли, и темный девичий глаз с подозрением уставился на меня.

   – Салют, – весело сказал я. – Я – Дэнни Бойд. Если можно, я хотел бы повидать Элоизу.

   – Конечно, – ответили мне. – Входите.

   Дверь полностью открылась. Я вошел в вестибюль и замер на месте. Судя по всему, девушка, стоящая передо мной, была лет двадцати, но выглядела она странно.

   Ее каштановые волосы были гладко причесаны с пробором посередине, и она была совсем без косметики. На ней были белый свитер с крупной надписью на груди «Задиры Санта-Байи» и короткая плиссированная юбка. Загорелые ноги были голы и обуты в теннисные туфли. В руке она держала большой леденец на палочке.

   – Я знаю, – нервно сказала она. – Выглядит глупо, да?

   – Признаюсь, вы меня поразили на минуту. Это что, маскарадный костюм?

   – Если хотите. Мне приходится играть роль его маленькой подружки четырнадцати лет, в то время как и ему самому четырнадцать лет. – Она выразительно усмехнулась. – По-моему, я родилась тогда, когда ему уже было четырнадцать. Клянусь, есть много ненормальных, и многие из них нам хорошо знакомы, но этот парень – просто нечто. Это продолжается уже целую неделю. Вчера я была индейской скво, а этой ночью Алиса была танцовщицей канкана, приехавшей прямо из Тулузы. Что он придумает завтра – не могу даже представить! – Она улыбнулась. – Но в конце концов это мои проблемы! Как сказал кто-то, я бы этого не стал сделать, если бы не деньги!

   Она повернулась ко мне спиной и начала подниматься по лестнице, и я заметил нечто интересное: маленькие детские штанишки под ее короткой юбкой. Внезапно она остановилась и оглянулась.

   – Ах, простите меня, я забыла. Вы найдете Элоизу в гостиной.

   – Спасибо.

   Она фыркнула и почти бегом скрылась из виду. Я же, постучав в дверь, вошел в гостиную. Элоиза, сидя в удобном кресле, курила большую сигару. На ней опять было длинное, до щиколоток, платье серо-стального цвета.

   – Мистер Бойд! – воскликнула она своим звучным низким голосом. – Вам следовало позвонить нам, прежде чем приходить сюда. Сегодня у Алисы выходной, и она отправилась за покупками.

   – Я хотел увидеть вас, а не Алису.

   – Если просто поболтать, то пожалуйста. – Она улыбнулась мне подчеркнуто дружелюбно. – Садитесь же, мистер Бойд.

   Я сел напротив нее и справился с искушением закурить сигарету.

   – Я так и не нашел Луизу д’Авенди. Я опросил всех людей, перечисленных в списке, который дал мой клиент, и никто из них в течение этой недели не видел ее и не имел о ней каких-либо сведений.

   – Это действительно огорчительно, мистер Бойд. И я хотела бы помочь вам отыскать Луизу.

   – Мой клиент думает, что с ней случилось что-то очень серьезное, – решительно проговорил я. – «Она была уверена, – сказал он, – что обнаружила, кто же убрал ее мужа, и поняла, по какой причине».

   – Откуда ваш клиент может такое знать?

   – Он не поделился со мной этим, – с обидой сказал я. – Но он очень беспокоится и боится, что ее или похитили, или убили.

   – Луиза – моя компаньонка и мой лучший друг, – заявила Элоиза. – Вы пугаете меня, мистер Бойд. Но она часто исчезала на восемь дней и больше. Ей может внезапно взбрести в голову поехать в Сан-Франциско, или Нью-Йорк, или бог знает еще куда. Если бы я точно знала, кто ваш клиент, то, возможно, была бы спокойна. А послушать вас – так у него очень мрачное воображение!

   – Вы сказали мне, когда я в прошлый раз виделся с вами, что Луиза после смерти мужа продала вам этот дом.

   – Это так.

   – Мэйсон и Пемброк отрицают факт продажи. Они пытаются заставить Луизу продать дом им, обещая ей за это проценты с дела. Они хотят устроить здесь загородный клуб.

   – Я тоже хочу рассматривать его как загородный клуб, – ответила она с улыбкой.

   – Вы не ответили на мой вопрос.

   – Очень хорошо. – Она поджала губы. – Луиза не продавала мне дом, но всем говорила, что продала. Она считала, что так будет лучше для нее – она собиралась продолжать жить здесь, в Санта-Байе, и при таком раскладе не была ответственна за то, что я делаю с домом.

   – Разумеется, получая пятьдесят процентов от прибыли борделя и не неся никакой ответственности?

   – Что-то вроде этого.

   – А кто, по-вашему, убил ее мужа?

   – Не имею ни малейшего представления. Городская полиция очень старательно проводила расследование, но не нашла убийцу… или убийц…

   – У кого-то должна была быть веская причина для этого убийства.

   – Как бы там ни было, мне это неизвестно. Мне кажется, мистер Бойд, дальнейший разговор ни к чему не приведет.

   – Вы совершенно правы. – Я встал. – Спасибо за то, что вы меня приняли.

   – Я действительно хочу помочь вам. Я повторяюсь, но это чистая правда.

   – Конечно. А кто эта девушка, открывшая мне дверь?

   – Какая?

   – Каштановые волосы и темные глаза. Строящая из себя девочку лет четырнадцати.

   – А! – Она улыбнулась. – Это, должно быть, Даяна.

   – У ваших девушек очаровательные имена.

   – Они намного приятнее их настоящих имен.

   – Она сказала, что забавляется так уже восемь дней. Этот парень, похоже, выдумщик и невероятно богат!

   Элоиза поджала губы.

   – Даяна слишком болтлива.

   – Мы просто немного поболтали, когда она впустила меня в дом. И что с того? Одетая таким образом, с леденцом в руке, должна же она была что-то сказать!

   – Без сомнения. – Она выпустила дым. – До свидания, мистер Бойд.

   – До свидания, Элоиза. Когда я разбогатею, тоже приду к вам на недельку.

   – Мы будем очень рады, – ответила она без всякого энтузиазма.

   Я вышел из гостиной и осторожно закрыл дверь. Затем замер посреди вестибюля.

   Около недели? Это была сумасшедшая мысль, но мне ничего не стоило проверить ее. Я открыл входную дверь и закрыл ее, потом проскользнул в глубь вестибюля и быстро поднялся по белой лестнице.

   В коридоре этажом выше передо мной оказалось восемь дверей. Проблема заключалась в том, чтобы угадать, за которой сейчас Даяна и ее ненормальный дружок. Существовал лишь один способ.

   Первая и вторая комнаты были пустыми, и мой выбор сократился до шести. В тот момент, когда я толкнул дверь третьей комнаты, мне почудилось, что мои глаза сыграли со мной злую шутку. Там находился большой волосатый тип, стоявший на четвереньках задницей к двери, так что он меня не видел. Кавалеристка на его спине заметила меня и широко улыбнулась.

   Это была высокая совершенно голая блондинка, но на голове у нее была шляпа, а на ногах сапоги для верховой езды со шпорами. Она крепко сидела верхом на волосатом типе и весело приветствовала меня:

   – Чао!

   – Чао, – пробормотал я.

   Она уверенным движением ударила хлыстом по ягодицам волосатого типа, и тот потопал по полу. Я закрыл дверь и подумал, что бар Джона Пила в Нью-Йорке не так уж плох.

   Следующая комната была пуста, и остались лишь четыре двери по другую сторону коридора. Обнаружив еще одну пустую комнату, я попал затем на интересный сэндвич, состоящий из двух рыжих девиц и старого плешивого типа посередине. Мое любопытство их ничуть не смутило, и они продолжали делать то, чем занимались, но ближайшая ко мне рыжая, которая, на мой взгляд, была особенно активна, крикнула, чтобы я закрыл эту чертову дверь, потому что получается сильный сквозняк.

   С седьмой комнатой я наконец угадал.

   Я уже научился открывать двери бесшумно, и они не заметили меня, когда я заглянул через щель. Парень сидел на краю кровати. У него были очень редкие волосы. Чтобы компенсировать это, он отрастил их по бокам, и они вились вокруг его ушей, как две толстые конвульсирующие гусеницы.

   Даяна, сидя у него на коленях, сосала свой леденец и, видимо, умирала от скуки. Одной рукой он обхватил ее за талию, а другой нежно поглаживал бедро.

   – Ты знаешь, милочка, – гнусавым голосом говорил тип, – я никогда не забывал бал в лицее. Ты помнишь его? Старик одолжил мне свою открытую машину, и мы после бала отправились в Саблайм-Пойнт, и ты обещала, но так и не дала!

   – Вот как? Ну конечно, – сказала Даяна. Она опустила леденец. – Я хорошо помню.

   – Я даже не сунул руку в твои штанишки, а ты стала кричать во все горло!

   Его рука, гладившая бедро, поднялась выше.

   – Ну а теперь я скажу тебе, милочка, одну хорошую вещь. На этот раз все будет по-другому.

   – Уверена, – пробормотала Даяна. – Она прикрыла зевок. – Я не могу больше ждать, Грег!

   – Я тоже, – сказал я.

   Даяна издала вопль ужаса и спрыгнула с колен парня, выронив свой леденец. Сахарный леденец упал на этого типа и приклеился к его коже.

   – Что это значит? – закричала Даяна.

   – Простите, но мне нужно сказать пару слов вашему приятелю.

   – Вам следовало постучать! – возмутилась она. – Вы могли вызвать у меня сердечный приступ. Вы отдаете себе в этом отчет?

   Она вышла из комнаты, хлопнув дверью.

   Парень, сидевший на кровати, пробормотал что-то несвязное, оторвал леденец от своего толстого живота и бросил его на пол.

   – Не знаю, кто вы такой, но я вас убью! – заявил он.

   – Я Дэнни Бойд. А вы Грег Стоунли, не так ли?

   Он поднялся на ноги, но и стоя имел вид не более внушительный, чем сидя. Описание его жены было точным: толстый старый пузан, довольно грязный, который явно изрядно напился, чтобы переживать такие фантазии. Или, может быть, это мечтатель, вынужденный напиваться?

   С толстым животом и тоненькими ножками он выглядел скорее жалким, чем возмущенным.

   – Вообще-то вам следовало быть в Лос-Анджелесе, – невинным тоном сказал я.

   – Я вас убью! – повторил он голосом еще более гнусным, затем сделал неуверенный шаг по направлению ко мне и медленно поднял правый кулак.

   Я поднял ногу, точно подошву ботинка направил ему в живот и толкнул его. Стоунли опрокинулся назад, его ноги стукнулись о кровать, а сам он повалился на спину. На комоде стояли бутылка с бурбоном, два стакана и блюдечко с кусочками льда. Я не торопясь налили себе выпивки, и к тому времени, когда покончил со своим стаканом, Стоунли выпрямился и держался за живот обеими руками.

   – Это нечестно, – сказал он. – Вы ударили меня, когда я не смотрел.

   – Почему вы не в Лос-Анджелесе? – настаивал я. – Ваша жена считает, что вы находитесь там.

   – Пусть она отправляется к черту! – Он отвратительно захихикал. – Вы видели ее, эту шлюху? Жену, я хочу сказать. Я бы давно развелся с ней, если бы не общая собственность.

   – Ваша жена считает, что вы находитесь в Лос-Анджелесе в компании Луизы д’Авенди.

   – Что? – Он вытаращил круглые глаза. – Кто этот грязный лгун, который сказал ей подобную вещь?

   – Я. Я пытаюсь отыскать Луизу д’Авенди. Я полагал, что если скажу ей, что, вы находитесь вместе с Луизой, она постарается заставить вас вернуться. Мне не надо было этого делать, а?

   – Еще бы! – проворчал он. – Такая удача в моей жизни – и нужно было, чтобы вы все испортили!

   – О чем вы?

   – Одна неделя! Только одна неделя, чтобы поразвлечься, и все это за счет заведения. Боже мой, что еще может желать мужчина?

   – Неделя здесь – даром? На каком конкурсе вы выиграли такой приз?

   – Это вас не касается! – огрызнулся он. – Я развлекаюсь здесь с понедельника, и у меня оставалось еще два дня. Итак, как насчет того, чтобы вы убрались отсюда, а?

   – Я частный детектив, – сказал я ему, – и моя задача – отыскать Луизу д’Авенди.

   – Тогда ищите ее, – прошипел он. – Ее здесь нет, ведь верно? – Он засмеялся. – Это последнее место, где можно искать Луизу – Снежную королеву! Держу пари, она этого еще никогда не делала. С мужчиной, во всяком случае. Д’Авенди женился на ней из-за ее внешности. Это точно! И он так и не смог дотронуться до нее!

   – Когда вы видели ее в последний раз?

   – Когда она исполняла роль Деда Мороза. – Его толстое лицо приняло ханжеский вид. – Вы представляете, Бойд? Запросто, без всяких эмоций, она поинтересовалась, не хочу ли я провести неделю здесь бесплатно? «Скажите вашей жене, что вам нужно уехать по делам в Лос-Анджелес, и можете развлекаться здесь, сколько захотите!»

   Он медленно покачал головой и продолжил:

   – Вы представить не можете, что здесь происходило, но могу сказать, каких девушек здесь видел… и имел. Тут была танцовщица канкана, потом скво, самая что ни на есть примитивная, с примитивными представлениями об этих вещах, потом сэндвич с двумя близнецами, похожими друг на друга, как две капли воды… Необыкновенное впечатление!.. А потом…

   – Да мне наплевать на это! Почему это Луиза д’Авенди вдруг стала такой щедрой?

   – Я не задавал лишних вопросов. Когда получаешь шлюху даром, не смотришь на ее зубы.

   – Хорошо, – быстро проговорил я. – Пусть так. Расскажи мне о загородном клубе.

   – С такими компаньонами, как Мэйсон, Кэрол Доркас и Пемброк? Они мечтают об этом. Напрасные мечтания, скажу вам! Луиза никогда не продаст дом, потому что зарабатывает на нем слишком много.

   – А вас это дело не заинтересовало?

   – Нет, старина. – Он добродушно подмигнул мне. – Для загородного клуба этот дом не подходит, и ситуация тоже. Болван Пемброк ничего не понимает. Взгляните при случае на его «хижину». Вот такой солидный дом, да еще в укромном месте, отлично подошел бы.

   Неожиданно открылась дверь, и вошла Элоиза в сопровождении парня, который напомнил мне Карла. У этого типа были такие же физические данные и, вероятно, такой же умственный уровень. И у него в руке был пистолет.

   – Я не потерплю подобное, мистер Бойд, – холодно сказала Элоиза. – Вы без приглашения приперлись сюда и вламываетесь к моим клиентам. Мне нужно защищать репутацию моего заведения, которой вы и так уже сильно повредили.

   – Прошу прощения, – спокойно ответил я. – Я хотел поговорить с мистером Стоунли.

   – Поговорите с ним где-нибудь в другом месте, – резко бросила она.

   – Можно еще только пять минут? – спросил я без особой надежды.

   – Чик! – приказала она.

   Копия Карла наставила пистолет мне в грудь.

   – Вы слышали, что сказала мадам?

   – Только чтобы я убирался.

   – Ну так проваливай!

   Я подумал, что его сходство с Карлом увеличивается с каждой секундой.

   Я направился к двери, и Даяна едва не столкнулась со мной, когда снова бросилась на колени к Стоунли. Выходя в коридор, я слышал, как она воркует:

   – Не обращай внимания на этого болвана, дорогой. Расскажи мне еще немного о бале в лицее.

   Дверь захлопнулась, и мы начали спускаться. Когда мы подошли к входной двери, Элоиза широко распахнула ее и отошла в сторону.

   – Вы – нежелательный гость в этом доме, мистер Бойд, – сказала она весьма убедительно. – Если вам еще когда-нибудь придет в голову глупая мысль позвонить в эту дверь, я скажу Чику, чтобы он занялся вами так, как он умеет это делать. И делает очень хорошо.

  
  
   

    Глава 7 

   

   Я вернулся в гостиницу и поднялся в свой номер. Было около пяти часов, еще довольно жарко. Несколько минут спустя дежурный по этажу принес мне большую порцию виски, которую я стал медленно потягивать, пытаясь размышлять. К тому времени, когда стакан оказался пустым, я так ничего и не решил.

   Иметь клиенткой Луизу д’Авенди – это хуже, чем не иметь клиентов совсем. Мне захотелось курить. Я не стал ждать установленного часа и закурил сигарету, бросив взгляд на свой профиль в зеркало.

   Изображение мне показалось прекрасным, но его немного портило беспокойство. Я отлично понимал, в чем дело.

   «И что теперь, черт возьми, делать?» – спрашивало изображение. У меня не было на это ответа. Двумя минутами позже зазвонил телефон.

   – Говорит Кэрол Доркас, – сказал голос, когда я снял трубку. – Вы нашли Луизу д’Авенди?

   – Еще нет.

   – Мне кажется, что нам надо поговорить, – мрачно сказала она.

   – Согласен. Заглядывайте ко мне в гостиницу выпить стаканчик.

   – Там слишком много посетителей. Я не хочу, чтобы меня видели вместе с вами, Бойд. В настоящий момент вы не очень уважаемая персона в Санта-Байе.

   – Тогда где же?

   – Я нахожусь в коттедже на Парадиз-Бич. У Брэда сегодня вечером собрание, и он вернется поздно. Устраивает?

   – Отлично.

   Я подумал, что в Санта-Байе всюду, где я ни появляюсь, кто-то наставляет на меня оружие. Возможно, Кэрол Доркас не составит исключения. Я пристегнул кобуру с пистолетом калибра 38 и надел спортивный пиджак, под которым она была незаметна. Мне понадобилось минут двадцать, чтобы доехать до коттеджа.

   Кэрол Доркас открыла мне дверь. Ее огненные волосы были красиво уложены, а одета она была достаточно пикантно. Белая блузка была настолько прозрачна, что не скрывала небольшие острые груди. Широкий кожаный пояс плотно обтягивал талию. Мы прошли в гостиную, и она указала мне на кресло.

   – Я пью «Кровавую Мэри», – заявила она. – По моему мнению, томатный сок нейтрализует алкоголь. Хотите попробовать?

   – Почему бы нет? – приветливо ответил я.

   Она приготовила напиток и дала его мне, потом уютно устроилась на диване напротив. Ее серо-зеленые глаза задумчиво рассматривали меня.

   – Луиза не пришла в контору сегодня утром, – сказала она.

   – Я допускал такое.

   – Брэд был просто в бешенстве. Нельсон Пемброк тоже оказался очень недоволен. Кстати, о Пемброке. Что у вас с ним произошло?

   – О чем вы? – спросил я невинно.

   – Само ваше имя приводит его в ярость. Вы нажили себе смертельного врага, Бойд. Пемброк становится очень опасен, когда затронуты его интересы.

   – Вижу, вы уже можете сидеть, – заметил я.

   Она жалобно улыбнулась:

   – При условии, что делаю это осторожно. Я целый час потратила на втирание мази в ягодицы, прежде чем лечь спать. Это успокоило боль.

   – Вам следовало позвать меня. Я специалист по всяким втираниям.

   – Не сомневаюсь. – Она сделала гримасу. – Вас, наверное, это удивит, Бойд, но ваш восхитительный профиль меня совсем не пленяет. Я люблю некрасивых мужчин.

   – После того как я увидел Мэйсона, охотно вам поверю. У кого именно вы заразились мыслью заняться садизмом? У Нельсона Пемброка?

   – Это была глупая идея Брэда.

   – У Пемброка в доме очень любопытный подвал. Я побывал там вчера вечером.

   – Да? – недоверчиво протянула она.

   – Если Мэйсону потребуются советы профессионала, пусть пойдет в этот подвал и проконсультируется у личного помощника Пемброка мисс Эплби.

   – Да? – повторила она. – Я не знаю, о чем вы говорите, Бойд. Но, может, вернемся к нашим баранам?

   – Луизе д’Авенди? – спросил я.

   – Я отнеслась к вам всерьез, когда она подложила нам эту свинью сегодня, – продолжала Кэрол Доркас. – Если бы она могла прийти, то пришла бы. Теперь они начнут действовать и зарегистрируют ее дом как бордель.

   – Хорошее начало для нового загородного клуба. Бывший публичный дом.

   – Прошу вас, остановимся на этом, – повысила она голос. – Теперь нам необходимо отыскать Луизу так же, как и вам. Мы могли бы сотрудничать.

   – Мой клиент сказал, что перед своим исчезновением она почти наверняка установила, кто и почему убил ее мужа. Вы что-нибудь знаете об этом?

   – Нет. – Она несколько секунд внимательно смотрела на меня. – Это кажется невероятным. Полиция произвела расследование и ничего не нашла.

   – А кто его убил, по-вашему?

   – По-моему? – Снова пристальный взгляд. – У меня нет ни малейшего представления.

   – Некоторые из тех, с кем я говорил, думают, что это могла быть сама Луиза.

   – Почему? Он, конечно, был старше ее на двадцать лет и очень богат. И оставил ей все. Но Луиза не способна убить кого бы то ни было. Это безумие так думать! – возмущенно проговорила она.

   – Вы считаете себя ее подругой?

   Она кивнула:

   – Мы добрые друзья уже около четырех или пяти лет.

   – Но недостаточно добрые, чтобы отказаться от сотрудничества с Мэйсоном и Пемброком и не пытаться заставить ее войти в дело с загородным клубом?

   – Это совсем другое, – живо возразила она. – Дело есть дело, его не следует смешивать с личными отношениями.

   – Вы были добрыми друзьями в тот момент, – допытывался я, – в момент совершения того преступления. Вы, Луиза, Пемброк и Мэйсон?

   – Естественно! Но я не вижу никакой связи!

   – А кто первым подал мысль о загородном клубе?

   – Как ни забавно, Грег Стоунли. Полагаю, это единственная хорошая идея, когда-либо приходившая в голову этого болвана.

   – Тогда почему же он не в деле?

   – Когда идеи начинают носиться в воздухе, то могут залететь в любую голову, – ответила она. – К тому же Грегу нечего внести.

   – У Луизы есть дом, у Пемброка земля. А вы с Мэйсоном?

   – Личные способности тоже чего-то стоят. Мы можем интриговать, комбинировать и добиваться практически всего, чего хотим. А это бывает нелегко, Бойд. Иногда дело требует особой деликатности. Если нужно уговорить неких именитых граждан, требуется тонкость подхода и способность убеждать.

   – Как, например, три пули в голову, прежде чем столкнуть машину в овраг? – предположил я.

   – Вы просто невероятный подонок! – Она сделала видимые усилия, чтобы подавить злость. – Все это ни к чему, Бойд. Если я пригласила вас сюда, то только потому, что рассчитывала, что мы сможем договориться и будем вместе искать Луизу.

   – Ладно, – сказал я. – Кто-то, возможно, похитил ее, чтобы помешать подписанию соглашения в вашей конторе сегодня утром.

   – Не представляю себе, кто бы это мог быть. Это был секрет нас четверых, и мы трое действительно хотим завершить это дело. Луиза ведь не сама похитила себя, не правда ли?

   – Ну разумеется! – живо ответил я. – Тогда что, если мой клиент прав, она напала на след убийцы своего мужа. А возможно, даже обнаружила его.

   – Вы хотите сказать, что этот кто-то хотел помешать ей передать все полиции?

   – Нужно признать, у вас проницательный ум, Кэрол.

   – Перестаньте издеваться, самодовольный дурак! – Она тяжело дышала. – Ладно, прошу прощения. Но единственная возможность заставить ее молчать…

   – Это убить ее, – закончил я.

   Она невольно вздрогнула.

   – О таком не хочу даже думать. Это слишком ужасно!

   – Будем надеяться, что мой клиент ошибается. Как я уже сказал, я вижу лишь одну возможность, но вы не можете мне помочь ни с какой стороны. Итак, наше сотрудничество было замечательным, пока продолжалось, но продолжалось оно недолго, не так ли?

   – Может быть, все стало бы гораздо легче, если бы вы сказали мне, кто ваш клиент? – продолжала она весьма убедительно. – Возможно, я его знаю – это бы прояснило ситуацию и представило дело в новом свете.

   – Мой принцип – никогда не выдавать имени клиента без его разрешения. В настоящий момент клиент мне его не дал.

   – Вы перестанете наконец издеваться надо мной? – презрительно бросила она. – Я знаю, что ваш клиент – Грег Стоунли. Он собирался трахать Луизу в течение восьми дней в Лос-Анджелесе и, когда она не приехала, вообразил, что с ней случилось что-то невероятное.

   – Кто вам это сказал? – спокойно спросил я.

   – Нельсон Пемброк сегодня утром. – Теперь она начала язвить: – Он также рассказал, как вы испугались, когда его шофер слегка ударил вас по голове.

   – Его шофер? Работа Карла состоит только в этом?

   – Я зря потеряла время, – сказала она. – Я надеялась узнать от вас что-нибудь, что помогло бы отыскать Луизу, но совершенно очевидно, что вы ничуть не поумнели.

   – Зато я познакомился с очаровательными людьми. Все занимаются самобичеванием!

   – Допивайте и уходите, – недружелюбно сказала она. – Если у вас есть хоть на грош ума, вы все бросите и вернетесь в Нью-Йорк. Нельсон совершенно не тот тип, который забывает или прощает!

   – А что у вас там такое? – спросил я. – Нечто вроде клуба? Вы собираетесь каждую пятницу вечером в подвале того дома, а мисс Эплби уделяет внимание каждому по очереди?

   – Вы отвратительный, мерзкий подонок!

   Черты ее лица исказились от ярости, она соскочила с дивана и бросилась на меня, пытаясь вцепиться ногтями в лицо. Было не самое подходящее время изображать джентльмена. Я схватил ее за запястье и сильно дернул – она потеряла равновесие и через секунду лежала на животе у меня на коленях вне себя от злости.

   Я уже был готов отпустить ее, как она впилась зубами в мою ладонь, причинив адскую боль. Я зажал ей ноздри, что вынудило ее открыть рот, и я освободил руку. Ее зубы оставили глубокие следы, в которых выступила кровь.

   Я схватил обе ее руки и сильно сжал их одной рукой, стараясь на этот раз держаться подальше от ее зубов, потом рванул ее пояс, от чего пряжка расстегнулась, и стал стягивать с нее юбку, тогда как она поливала меня отборной бранью. Так как на ней не оказалось трусиков, я решил, что не помешает дать ей хорошую порку. Я сбросил ее со своих колен на пол, подтащил к дивану, куда и бросил на живот.

   На ее ягодицах еще оставались хорошо видны следы плетки. Я пустил в ход ее пояс, подумав о том, что мисс Эплби, конечно, воспользовалась бы той стороной, где пряжка, но я не садист, как она.

   Я ударил по ее заду шесть раз, и при каждом ударе она испускала вопль, стараясь кричать все громче. Наконец я бросил пояс на пол, вернулся к креслу и взял свой стакан, стоявший рядом на столике. Кэрол Доркас рыдала, как потерянная, но больше от злости, чем от боли, как мне показалось.

   Я спокойно посоветовал ей:

   – Вам нужно будет часочек повтирать крем, и при небольшом везении вы сможете садиться завтра вечером.

   Она ответила мне каким-то бессмысленным бормотанием. Я допил свой стакан, поставил его и направился к двери.

   – Подождите! – закричала она.

   Я обернулся и увидел, что ей удалось выпрямиться на руках и коленях. Великолепные рыжие волосы беспорядочно спадали на плечи, а серо-зеленые глаза злобно смотрели на меня, делая ее похожей на ведьму.

   – Это шлюха, Бойд! – продолжала Кэрол. – Она всегда была шлюхой. Она уже переспала со всеми: со Стоунли, Пемброком, Брэдом. И она также любит женщин. Вы знали это? Ваша мисс Эплби и ее лучшая подруга Элоиза Харман. А он об этом узнал!

   – Что вы такое говорите? Боже мой!

   – Д’Авенди, – прошипела она. – Он узнал обо всем, что она делала, и не мог этого вытерпеть! Он собирался развестись! Ей надо было помешать ему. Она не желала терять все это: большие деньги, дом и все прочее. Тогда она и убила его!

   – Луиза находилась в Нью-Йорке, когда его убили, – спокойно возразил я. – Полиция досконально проверила ее алиби.

   – Разумеется, Луиза была в Нью-Йорке, не здесь оставались ее друзья, не так ли?

   – Кто из них, например?

   – Среди прочих обожаемая Элоиза, вот кто!

   Это было правдоподобно, особенно если она не выплевывала бы слова мне в лицо.

   – Как вы думаете, почему Луиза стала ее компаньонкой и позволила превратить дом в бордель? Луиза нуждается в этих деньгах?

   – Не знаю, нуждается ли она в деньгах, но этот домишко должен приносить немалый доход. Если она не дорожит этим домом, почему бы ей не превратить его в выгодное предприятие? Ведь просто невозможно быть такой глупой, Бойд! – Она встала и попыталась натянуть юбку на бедра. – Если кто и не прочь избавиться от Луизы, то это ее друг Элоиза. Хотите знать, почему? Потому что, когда Луиза подпишет бумаги о создании нового загородного клуба, Элоиза останется ни с чем! Нет борделя, нет клиентов, нет ничего!

   – Допустим, вы правы. Предположим, именно Элоиза убила д’Авенди и в качестве компенсации получила свою часть доходов борделя. Но почему Луиза внезапно изменила свое решение через два года?

   – Потому что она поняла, что ей уже не сохранить его, – ответила рыжая. – Мы можем закрыть ее бордель без особого труда, и Луиза это знает. Лучше получать доход с хорошего дела, чем оказаться с пустыми руками и остаться в дураках.

   – Если Луиза знала это, то, несомненно, знала это и Элоиза.

   – У Элоизы, возможно, были другие мысли. – Она нагнулась и подняла свой пояс. – Может быть, Элоиза решила помешать Луизе подписать наш договор, воображая, что сможет заставить нас забыть о проекте загородного клуба.

   – У вас потрясающее воображение, Кэрол, – сказал я. – С ним может сравниться только ваш отвратительный характер.

   – Именно она ваша клиентка, это несомненно! – выкрикнула Кэрол. – Элоиза! Она вас наняла, чтобы спутать все карты и отвести от себя подозрения! Или, может быть, вы находитесь в сговоре с ней, Бойд. Вы уже похитили или убили Луизу, и все эти слова насчет частного детектива – для того чтобы запутать нас!

   – Могу сказать вам одну вещь, Кэрол. Место, где вы храните свои мозги, гораздо более привлекательно, чем ваша растрепанная голова.

   Продолжая поносить меня, она намотала пояс на руку, замахнулась и стала приближаться ко мне. Я видел, как поблескивали заклепки поверх ее головы, и подумал, что эта женщина очень упорная. Не сдается легко. Однако, занятая большой проблемой, она не обратила внимания на детали. Она замахнулась еще сильнее, но…

   Внезапно юбка соскользнула с ее бедер, Кэрол запуталась в ней и, пытаясь сделать шаг вперед, упала.

   Она истошно завопила, ругая всех и вся, потом стала колотить ногами об пол.

   Я открыл дверь и вышел в вечерний полумрак. На мой взгляд, это было лучшее, что я мог сделать, поскольку знал – что бы я ни сказал, ничто ее не успокоит.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Марш Стоунли осторожно приоткрыла дверь и, увидев меня, широко улыбнулась:

   – Я ждала вас к восьми, Дэнни. Но все равно, входите.

   Она широко распахнула дверь и закрыла ее, когда я вошел.

   – Я только что из-под душа. Мне нужно одеться.

   Это было очевидно: за исключением крошечного белого лоскутка на месте трусиков, на ней ничего не было. Маленькие высоко поднятые груди сияли белизной на великолепно загоревшем бронзовом теле.

   Какой-то девиз был написан на белых трусиках, но я разобрал лишь первое слово.

   – Обращаться с?.. – спросил я очень заинтересованно.

   – С любовью, – ответила она и засмеялась.

   – Чего только не придумают!

   – Раз вы уже здесь, а обед будет готов не раньше чем через час, то не стоит терять время на одевание, правда?

   – Моя дорогая, – серьезно ответил я, – сейчас мне не до подобных вопросов.

   – Что вы такое говорите?

   – Может, пройдем в гостиную и выпьем там по стаканчику? Я почему-то думаю, что мне будет легче сказать все со стаканом в руке.

   Она с подозрением посмотрела на меня.

   – Вы уверены, что с вами все в порядке? – спросила она.

   – Теперь я знаю все, но то, что обнаружил, для меня крайне неприятно.

   Мы вошли в гостиную, и я направился прямиком к бару. Здесь я приготовил смесь бурбона со льдом, но без воды и дал ей стакан.

   – Садитесь и выпейте немного, – сказал я.

   – Я начинаю верить, что вы действительно приносите дурные новости, Дэнни. – Теперь в ее голосе звучало беспокойство. – Не тяните и рассказывайте.

   – Я и в самом деле исключительный подонок, – мрачно сказал я. – Никогда бы не поверил, что у меня хватит совести так относиться к прекрасной женщине. Но я не смогу предаваться любви с вами сегодня вечером, зная то, что я знаю.

   – Если вы немедленно не скажете мне все, я сойду с ума! – закричала она.

   – Это о Греге. Я узнал об этом около часа назад.

   – Что узнали?

   – Он действительно был в Лос-Анджелесе, когда поручил мне найти Луизу д’Авенди. Это правда. Но он в тот же день вернулся сюда.

   – В Санта-Байю? – Она смотрела на меня ошеломленно. – Вы уверены в этом? Я его не видела.

   – Вот как? Вероятно, его никто не видел. – Я с безнадежным видом пожал плечами. – За исключением тех шлюх, с которыми он осуществляет свои фантазии в течение вот уже недели.

   – Каких шлюх?

   Она конвульсивно передернулась и поперхнулась крепким бурбоном.

   Я похлопал ее по спине, и она внешне успокоилась, однако искаженное лицо побагровело, и я надеялся, что это не от виски, который она глотнула.

   – Так что за шлюхи? – наконец спросила она.

   – У Элоизы. Он находится там с понедельника. Похоже, весь бордель к его услугам. Все фантазии, которые ему приходят в голову, исполняются – танцовщица канкана, индейская скво, ученица лицея, две девушки сразу… Все это должно было бы стоить ему целое состояние…

   Она испустила приглушенный вопль:

   – Грег всю неделю у Элоизы трахает одну девушку за другой?

   – А иногда сразу двух, – сказал я, чтобы усилить впечатление.

   – Это правда?

   Ее темные глаза сверкали, как раскаленные угли.

   – Сегодня днем я его видел собственными глазами. Он был как старый потрепанный Бахус, с маленькой подругой, ученицей лицея, на коленях. Она сосала леденец, а он пытался сунуть руку в ее штанишки. Похоже, он не имел особого успеха среди учениц лицея.

   Она опять издала приглушенный вопль, и на этот раз я был уверен, что бурбон ни при чем.

   – Он тратит деньги так, будто они растут на деревьях. Наши деньги!

   – Я поинтересовался их обычным тарифом, – рассудительно продолжал я. – Двести пятьдесят долларов днем и триста ночью.

   Марш Стоунли стала быстро прикидывать общую сумму.

   – Если он находится там с начала недели, – бросила она, – то потратил уже более трех тысяч долларов!

   – Я подумал, что вам следует быть в курсе дела, – сочувственно сказал я. – Теперь передо мной дилемма. Вы замечательная женщина, Марш, и я хочу заниматься с вами любовью больше, чем с кем-либо, но как это теперь возможно? – Я развел руками. – Зная то, что я знаю…

   – Вы очень милы, Дэнни… – Голос ее смягчился, и она погладила меня по щеке. – Я понимаю, какое это произвело на вас впечатление. Но вы правильно поступили, что мне сообщили об этом.

   Я вас отблагодарю за это, клянусь вам! Мы будем любить друг друга так, как вам и не снилось. Но сейчас я хочу вас попросить о большой услуге.

   – Вам достаточно сказать лишь слово, Марш, – торжественно заявил я. – Я полностью в вашем распоряжении.

   – Не отвезете ли вы меня в этот дом?

   – Вы хотите отправиться туда? – Я надеялся, что мой голос прозвучал достаточно удивленно.

   – Я хочу отправиться туда прямо сейчас, – твердо заявила она. – Я думаю, что убью его! Подождите меня здесь, пока я оденусь.

   – Хорошо.

   Я допил свой бурбон, потом то, что осталось в ее стакане и, поскольку считал, что ночь будет долгой, налил еще. На секунду мелькнула мысль: «Зачем я веду себя как подонок?» Потом решил, что сейчас такие мысли ни к чему. Минут через пять Марш вернулась, уже полностью одетая. На ней были черный свитер, черные узкие брюки, а через плечо переброшена большая черная сумка. В общем, получилась женщина-вамп, готовая наброситься на человека.

   Первые десять минут мы ехали молча, Марш спокойно сидела возле меня. Внезапно она схватила меня за руку.

   – Без вас, Дэнни, я бы никогда ничего не узнала. Этот грязный подонок вернулся бы домой и придумал кучу подробностей о большом деле, которым занимался в Лос-Анджелесе. – Она горько засмеялась. – Единственное, чем он не занимался всю эту неделю, мерзавец, так это именно делом!

   – Вас, безусловно, не ожидает радостный прием, когда мы приедем туда, – осторожно сказал я. – Вы об этом подумали, Марш?

   – Об этом мне думать ни к чему, – ответила она с некоторой снисходительностью. – Вы не видели меня в действии, Дэнни, особенно когда в деле замешана другая женщина. У них не будет ни малейшего шанса.

   – Элоиза – настоящий гренадер, и у нее есть вышибала – огромный тип из сплошных мускулов.

   – Его вы возьмете на себя, Дэнни, – твердо сказала она. – Я знаю, вы настоящий мужчина. Я поняла это сразу.

   – Может быть. Но Элоиза тоже очень сильна.

   – Не знай я вас так хорошо – подумала бы, что вы боитесь.

   – Это скорее вопрос стратегии.

   Потом я рассказал ей о широкой лестнице, ведущей к восьми комнатам на верхнем этаже, и о том, что ее муж находится в одной из них.

   – Нам придется преодолеть препятствие в виде Элоизы и, по всей вероятности, еще и вышибалу. Думаю, что смогу заняться им, но я никогда еще не бил женщину, во всяком случае всерьез, и у меня нет намерения начинать.

   – Предоставьте Элоизу мне, – решительно сказала она. – С ней я сама разберусь. Займитесь вышибалой, большего я от вас не прошу.

   Четверть часа спустя мы доехали до места, остановились перед домом и вышли из машины. Я не знал, какую стратегию избрала Марш, но, безусловно, ей предстояло быть достаточно энергичной.

   Марш быстро поднялась на площадку и стала судорожно звонить. Я настороженно держался позади нее и ждал, что будет. Секунд через десять дверь открылась. У Элоизы был очень величественный вид, когда она, удивленно подняв брови, свысока посмотрела на Марш.

   – Вы пришли не по адресу, милочка, – заявила она с иронией. – Мы принимаем здесь только мужчин.

   – В том числе и моего мужа, – прошипела Марш. – Отойди от двери, толстая шлюха!

   – Что?! – Лицо Элоизы внезапно покрылось пятнами. – Как вы смеете говорить со мной вот так?

   Тут она увидела меня и повернулась:

   – Вы опять пришли доставлять нам неприятности, Бойд! – Сказав это, она повернулась и крикнула внутрь дома пронзительным голосом: – Чик! Чик!

   Затем она обернулась к Марш, и это было большой ошибкой, так как Марш достала из своей черной сумки аэрозольный баллончик и нажала кнопку. Плотное облако ударило Элоизе в лицо, та отшатнулась, схватилась руками за глаза и завизжала. Я услышал в доме тяжелый топот, быстро приближающийся, и прошептал Марш:

   – Скажите ему, когда он добежит сюда, что я снаружи, и не стойте у него на дороге.

   Я отступил на шаг, чтобы спрятаться у стены, и стал ждать.

   Топот становился все слышнее, затем Марш замечательно сыграла свою роль.

   – Он снаружи! – заорала она и неопределенно махнула рукой. – Вы поймаете его, если поторопитесь! Он только что брызнул ей чем-то в глаза!

   Прозвучало что-то вроде рева, и Марш отошла от двери.

   Я выставил ногу, и на мгновение передо мной мелькнуло красное лицо Чика. Его берцовая кость больно ударилась о мою. Он успел издать еще несколько воплей, покидая площадку. Он полетел в горизонтальном положении, минуя все ступеньки, и это без малейших усилий с моей стороны. К несчастью, моя машина стояла как раз перед входом в дом.

   Чик, летевший головой вперед, со страшным грохотом врезался в металл и тяжело ударился о корпус машины. Я от всей души пожелал, чтобы он не умер, и подошел убедиться в этом.

   Он лежал неподвижно, но сердце его билось нормально, и дыхание, хотя и слабое, все же ощущалось. «Если ему повезет, – подумал я, – он отделается жесточайшей головной болью. Двигаться будет с трудом, но не умрет».

   Я выпрямился и обнаружил, что вокруг стоит полнейшая тишина. Марш и Элоиза исчезли с порога, и в течение нескольких секунд у меня было ощущение, что они обе испарились. Я осторожно вошел в дом. Никого. Тогда я прошел в гостиную, и все объяснилось. Марш действительно не теряла времени, пока я занимался Чиком.

   Элоиза сидела в одном из кресел, но без обычного комфорта: ее руки были связаны позади сиденья какими-то большими кусками серого шелка. Можно было подумать, что вороны свили гнездо в ее волосах, а по щекам текли слезы. Куски серого шелка – все, что осталось от ее платья. На ней теперь были только бюстгальтер из черных кружев, черные трусики, черный пояс и черные нейлоновые чулки.

   Она словно вышла из фильма ужасов немого кино. Рядом с ней стояла тяжело дышащая, но вполне довольная собой Марш.

   – Я решила, это удержит ее на то время, пока я пойду и расправлюсь с этим подонком там наверху, – сказала она. – Мне очень понравилось, как вы избавились от вышибалы.

   Я посмотрел на слезы, текущие по щекам Элоизы.

   – Что вы брызнули ей в глаза?

   – Очень дешевый одеколон. Он щиплет, как дьявол, но не причиняет вреда. Она будет плакать до тех пор, пока он не испарится. А потом будет плакать без всякого одеколона, можете мне поверить. Но давайте действовать, Дэнни. Я иду наверх. Идете со мной?

   – Вы думаете, что я вам потребуюсь там?

   – Нет, а вдруг вам хочется посмотреть?

   – Я останусь здесь. Если понадоблюсь, просто позовите меня.

   – Как хотите. Но не думаю, что этот мешок с салом будет для вас хорошей компанией.

   Марш нагнулась и резким жестом заставила лопнуть одну из бретелек Элоизы. Мне показалось, что Элоиза заплакала еще сильнее, если такое было возможно.

   – Пора отправить ее к живодеру, – прибавила Марш.

   – К живодеру? – пробормотал я.

   – В Англии так поступают со старыми лошадьми, – весело объяснила она, – когда они не годятся больше ни на что. Из нее одной выйдет много полезных вещей!

   Марш быстро вышла из комнаты, а я почувствовал нечто вроде сочувствия, когда посмотрел на слезившиеся глаза Элоизы. Я подошел к бару, намочил свой носовой платок в холодной воде и вернулся, чтобы протереть ей глаза и лицо.

   – По-прежнему щиплет?

   – Нет, – ответила она. Страшная злоба в ее голосе заставила меня сделать шаг назад. – Это вы ей сказали, не так ли, Бойд?

   – Что ее муж провел здесь неделю? Теперь, когда вы об этом спросили, я припоминаю, что было нечто подобное.

   – Как ни странно, я на нее не сержусь. На ее месте я поступила бы так же. У меня была бы такая же реакция. Но вы! – Ее дыхание внезапно сделалось хриплым. – Вы все разрушили! Вы это знаете? Глупец! Больной кретин!

   – Моя драма заключается в том, что я никогда не могу разобраться, чего следует взорвать, а к чему не стоит прикасаться. Теперь это понемногу проясняется.

   – Я станцую на вашей могиле! – пробормотала она.

   – Не забудьте одеться так же, как сейчас, – умоляющим голосом сказал я. – Это действительно здорово – Элоиза как на тех неприличных почтовых карточках, которые выпускались во Франции.

   Она наградила меня весьма грубыми эпитетами. Я вышел из комнаты, а она продолжала сыпать ругательствами.

   Я решил исследовать нижний этаж. Там оказалась элегантная столовая, замечательно оборудованная кухня и, вероятно, комната Элоизы с большой кроватью с высокими стойками по углам. А еще на этом этаже была небольшая квартира: гостиная, спальня и ванная. Я прошел через гостиную, чтобы попасть в спальню, которую тоже нашел пустой. Из ванной доносился шум льющейся воды, что меня воодушевило.

   Толкнув дверь, я вошел, отодвинул панель из матового стекла и замер, залюбовавшись. Она стояла ко мне спиной, и шум льющейся воды заглушил шум отодвигающейся панели. Несколько прядей светлых волос выбились из-под купальной шапочки. Это была картина, от которой не хотелось отводить глаз.

   Я протянул к ней руку, она вскрикнула и резко повернулась ко мне.

   – О, – ласково сказал я, – да это же Ширли Спинделросс! Как тесен мир!

   – Это вы с вашими глупостями! – закричала она. – У меня мог случиться сердечный приступ!

   – Да неужели?! – удивился я.

   – Чего это вы здесь ищете, Бойд?

   – Я подумал, что вы не могли быть далеко. Ни при каких обстоятельствах генерал не может быть далеко от своих войск.

   – Вы несносны! Убирайтесь отсюда, чтобы я могла выйти из душа и одеться.

   – Согласен, но потом мы поговорим.

   – Но прежде доставьте мне удовольствие – выметайтесь.

   Она закрыла кран, и наступившую тишину через несколько секунд нарушил звук выстрела.

   – Что там случилось? – закричала Луиза, глядя на меня широко открытыми глазами.

   – Хороший вопрос. Вероятно, мне следует пойти посмотреть.

   Я бегом понесся по квартире к выходу и услышал звук второго выстрела.

   Добежав до вестибюля, я понял, что пришел вовремя, чтобы посмотреть финал представления.

   Первой я увидел прыгающую через три ступеньки совершенно обезумевшую блондинку. На ней был только бюстгальтер, с трудом вмещавший свое содержимое.

   Последний рывок привел девицу к подножию лестницы, и ее груди воспользовались случаем, чтобы полностью освободиться из бюстгальтера. Я подумал, что теперь она успокоится, после того как ее грудь подпрыгивала до самого подбородка, но она продолжила судорожно скакать и убежала через распахнутую дверь.

   Следом за ней появился Грег Стоунли – совершенно голый, с выпученными от страха глазами и дрожащий. За ним я увидел Марш Стоунли с пистолетом в руке. Оружие еще раз извергло огонь, и я инстинктивно наклонился. Стоунли испустил жалобный стон и, казалось, еще ускорил бег по направлению к открытой двери.

   Пуля повредила лепку потолка и осыпала преследуемого белой пылью, прежде чем он тоже исчез за открытой дверью.

   – Поганое дерьмо! Грязный развратник! – вопила Марш. Она неслась по лестнице, как дикая кошка, преследующая добычу. – Я тебе покажу! Ты узнаешь, что значит бегать к шлюхам за мои деньги!

   Я подумал, что мне следовало заранее ознакомиться с содержимым ее черной сумки, но теперь уже поздно. К тому же, видя впечатление, которое произвела ее стрельба на окружающих, я понял, что те двое не решатся ни на что, пока у нее в руках оружие.

   Марш проскочила мимо меня, выскочила в открытую дверь, и в доме внезапно воцарились тишина и спокойствие. Я подумал, что Марш закончит тем, что упадет где-нибудь на лужайке, подвернув ногу, но это уже не моя забота. Я спустился в гостиную квартиры Луизы, однако ее там не оказалось.

   Обе комнаты и ванная были пусты, и я отправился в гостиную к Элоизе.

   – Что эта была за стрельба? – спросила она.

   – Марш пыталась угробить своего мужа, но стреляла вслепую.

   – Мне противно просить вас об услуге, – сказала она, – но не можете ли вы отвязать меня от этого кресла?

   – С удовольствием.

   Я развязал ее, она встала и принялась растирать себе одеревеневшие руки.

   – Вы ее видели?

   – Она принимала душ, а теперь, если простите не вполне подходящее по климату выражение, навострила лыжи!

   – Вы просто идиот, Бойд! Вы могли все испортить!

   Я сел в машину как раз в тот момент, когда Чик начал подавать признаки жизни. Он пошевелился, издавая слабые стоны. Что касается Марш, ее мужа и неизвестной блондинки, то бог знает, где они находились. В конце концов мне лучше просто вернуться к себе. А если им придется бежать всю дорогу по городу – это будет настоящий праздник для туристов. Может быть, этого как раз и не хватает Санта-Байе: голых, несущихся по главной улице мимо всех этих магазинов с фальшивым антиквариатом и чайных салонов.

   Вернувшись в гостиницу, я пообедал в баре, в котором решетка на камине напоминала про ад, где жарятся грешники. После событий этого дня мне менее всего хотелось опротивевшего ромового коктейля в пластиковой посуде. Поэтому я поднялся в свой номер, чтобы самому приготовить себе напиток.

   Десять минут спустя зазвонил телефон.

   – Я охотно бы убила вас! – сказал ледяной голос. – Что вы там искали? Чего хотели? Разорить заведение? Мне пришлось уложить Элоизу в кровать, дав ей успокоительное. Что касается той бедной девушки, которую гоняли по всему холму, она до сих пор в истерике.

   – Это называется «проявить инициативу», – спокойно ответил я. – Я был уверен, что вы хотите, чтобы я что-нибудь предпринял, только не сказали, что именно.

   – Было необходимо посадить Грега Стоунли под колпак на неделю, – сказала она. – Лучшим способом оказалось предложить ему этот дом с девушками за счет заведения. Теперь, вероятно, вы все испортили.

   – Элоиза употребила почти такие же выражения.

   Я слышал, как она тяжело дышала.

   – Я начинаю думать, что вы уже не сможете быть полезным, Бойд, – прошипела она.

   – Тем не менее мне бы хотелось найти того, кто убил вашего мужа.

   – Вы кого-то подозреваете?

   – Почти весь свет думает, что это вы, и это самый логичный выбор. Так сказала Кэрол Доркас.

   – И что еще сказала Кэрол?

   – Она думает, что у вас интимные отношения с Элоизой, – равнодушно ответил я. – По ее мнению, Элоиза убила вашего мужа, чтобы оказать вам услугу, и в благодарность вы передали ей свой дом, чтобы она сделала из него шикарный бордель.

   – У этой Кэрол много воображения, без сомнения. Но это всего лишь домыслы.

   – Забавно, но то, что она говорит, не лишено здравого смысла, – заметил я и стал ждать реакции.

   – Ну что ж, вы действительно сработали как катализатор, Бойд. У вас есть какие-нибудь новости о Пемброке?

   – Никаких.

   – Они не замедлят появиться, Нельсон никогда ничего не забывает и не прощает. Самым лучшим для вас будет уложить багаж и убыть в Нью-Йорк завтра утром – с первым поездом или самолетом.

   – Это именно то, чего хочет Пемброк.

   – Я полагаю, что вовлекла вас в очень скверную историю, – призналась она. – Если вы хотите теперь завершить с этим делом, я не буду возражать.

   – Как я уже сказал вам, мне хочется остаться здесь, чтобы выяснить, кто убил вашего мужа. Я всерьез надеюсь, что это не вы, Луиза, поскольку это испортит наши отношения.

   – Хорошо, оставайтесь, если хотите.

   – И что мне теперь делать?

   – На мой взгляд, вам не нужно ничего делать. Все те волны, которые вы вызвали, скоро начнут захлестывать вас самого. – Она повесила трубку.

   Мне предстояло сделать нелегкий выбор: погрузиться в глубокие размышления или допить стакан и предаться сну. Чтобы решить этот вопрос, понадобилось ровно пять секунд.

   Я допил стакан и лег спать.

  
  
   

    Глава 9 

   

   В Санта-Байе наступило очередное летнее утро. В небе без единого облачка сияло солнце, а главную улицу заполнили красные от загара туристы.

   Я направился к роскошному дому, в котором Стоунли проводили свою идиллическую жизнь. Когда я приехал туда, мои часы показывали немногим больше одиннадцати. Я предполагал, что либо они уже успели помириться, либо единственный оставшийся в живых сможет мне сказать что-нибудь.

   Марш Стоунли открыла дверь и улыбнулась мне. На ней было желтое бикини, выгодно оттенявшее загар.

   – Привет, Дэнни! – проворковала она. – Хотите кофе?

   – С удовольствием, – ответил я галантно.

   Она провела меня в гостиную, пригласила сесть и подождать, пока она приготовит кофе, и направилась в кухню. Я не позволял себе сигарету раньше полудня и грустно вздохнул. Это ведь вопрос силы воли, а в общем, на все наплевать! Я выкурил примерно половину сигареты, когда Марш вернулась. Она села напротив меня и поставила кофе, ласково улыбаясь. Я заметил, что ее нижняя губа вздулась, как будто кто-то искусал ее.

   – У меня не было возможности поблагодарить вас, – сказала она. – Когда мы вернулись в дом, вы уже ушли.

   – Я внезапно вспомнил об одной встрече. А как это закончилось для вас?

   – Восхитительно!

   – Вы никого не убили?

   Она насмешливо улыбнулась:

   – У меня и не было такого намерения. Я хотела всего лишь сделать так, чтобы у Грега больше никогда не возникло желание провести неделю в борделе. Полагаю, он получил хороший урок!

   – А где Грег в настоящий момент?

   – Одевается. Он немного вялый сегодня утром. У нас была очень насыщенная ночь. – У нее был вполне удовлетворенный вид. – Очень насыщенная. Я убедила его, что он может получить дома все, что нужно, причем гораздо лучшего качества, чем в борделе.

   – Он, должно быть, ненасытный, – пробормотал я.

   – Это я ненасытна, – весело сказала она. – Грег просто очень сексуален.

   – Я в восторге, что все закончилось так хорошо.

   – Все чудесно. Он вдвое увеличил сумму, которую дает мне ежемесячно, и в следующий раз, когда поедет в путешествие, возьмет меня с собой.

   – Это просто замечательно…

   Я попробовал кофе.

   – Я действительно очень благодарна вам, Дэнни. Если бы вы не сказали мне, где находится Грег, нам бы никогда не удалось так хорошо понять друг друга.

   – Вы видели Элоизу перед уходом?

   – Нам пришлось вернуться в дом, чтобы Грег мог забрать свою одежду, – приветливо ответила она, – а это большая глупая дубина, увидев меня, закричала и галопом умчалась. Это было очень смешно. Вы не находите?

   – Что ж, я ее понимаю.

   Мы выпили кофе, и она испытующе посмотрела на меня.

   – Итак, – сказала она, – это было очень мило с вашей стороны, прийти повидать меня, Дэнни. – Она встала. – Еще раз спасибо за все.

   – Я надеялся немного поговорить с вашим мужем, – вежливо сказал я.

   Она сощурила глаза:

   – На какую тему?

   – Я подумал, что он обладает некоторыми знаниями, которые могут мне помочь.

   – Вы хотите, чтобы он рассказал вам, как провел эту неделю в борделе со шлюхами?

   – Ни в коем случае! Ни за что на свете! – живо возразил я. – Я хотел поговорить о его опыте торговца недвижимостью.

   – Хорошо, – нехотя согласилась она, – но не пытайте его долго, он определенно устал.

   – Охотно верю в это, – от всего сердца согласился я.

   Она вышла, а я стал ждать, размышляя, как тяжело сидеть, ничего не делая и не смея закурить сигарету. Через две-три минуты очень медленно вошел Стоунли – казалось, ему стоило большого труда передвигать ноги.

   Он был бледен, как мел, и глаза с красными прожилками были печальны. Проволочившись к креслу, которое пододвинула Марш, он осторожно сел в него.

   – Боже мой, Бойд, – тихо сказал он, – что я вам такого сделал?

   – На что вы жалуетесь? – возразил я. – В течение восьми дней вы бесплатно пользовались борделем и завершили тем, что счастливо сговорились со своей женой.

   Он провел дрожащей рукой по губам.

   – Это меня убьет. Она хочет доказать, что целуется лучше, чем все шлюхи города. Это далеко не так, но она сдерет мне кожу, чтобы доказать это.

   – Для чего вас устранили на неделю? – поинтересовался я.

   – Что?

   Он медленно сощурил глаза, и у меня создалось впечатление, что мигнули красные огоньки.

   – Луиза д’Авенди предложила вам бесплатно провести неделю у Элоизы, чтобы временно устранить вас.

   – Проклятье! Это была благодарность за оказанную услугу, всего лишь.

   – Какого рода услугу?

   – Это не имеет отношения к вам, Бойд. До сих пор вы доставляли мне только неприятности, так что убирайтесь из моего дома, и немедленно!

   – Я частный детектив, и моей задачей было отыскать Луизу д’Авенди, – сказал я. – Все хотели во что бы то ни стало узнать, кто мой клиент. Пемброк был так нетерпелив, что приказал своему персоналу заняться мной. Тогда я назвал ваше имя.

   – Мое? – проблеял он.

   – Конечно. Я сказал им, что вы собирались провести веселую неделю в Лос-Анджелесе вместе с Луизой, но поскольку она не приехала, вы испугались, что с ней приключилось несчастье, и поручили мне отыскать ее.

   – За что вы меня ненавидите? – Он непонимающе покачал головой. – Ведь мы даже не были знакомы, а вы разрушаете мою жизнь.

   – Пемброк удивится, узнав, что вы вернулись в город. Думаю, он не поверит вам, когда вы начнете утверждать, что не нанимали меня.

   – Вы все разрушаете, – простонал он. – Вы знаете это, Бойд? Все!

   – Может быть, все образуется, если вы кое-что расскажете мне. Пемброк скорее поверит мне, чем вам, что вы никогда не были моим клиентом.

   Он задумался, и по выражению его лица было ясно, что это ему вовсе не нравится.

   – Полагаю, у меня нет выбора, – с горечью пробормотал он. – Что вы хотели знать?

   – Пемброк, Мэйсон и Кэрол Доркас хотят завладеть домом Луизы и превратить его в загородный клуб. Это так?

   – Именно так, – пробормотал он мрачно.

   – Они хотят заставить ее продать им дом, угрожая в противном случае зарегистрировать его как бордель.

   – У Мэйсона достаточно влияния для этого, хотя это нелегко, так как нужно убедить в том числе тех, кто бывает клиентами Элоизы.

   – Вчера вы мне сказали, что дом Пемброка гораздо лучше подходит для загородного клуба.

   – Я сказал это?

   На его лице внезапно появилось отсутствующее выражение.

   – Наверное, вы не помните, – холодно произнес я. – В тот момент вы были нагружены по уши, и на ваших коленях сидела подружка из лицея.

   Это воспоминание вызвало у него гримасу.

   – О, эта, – пробормотал он.

   – Так скажите мне, почему дом Пемброка больше подходит для загородного клуба?

   – Откуда мне знать? – Он беспомощно пожал плечами. – Я сказал это просто так. Как вы сами выразились, я был нагружен по уши.

   – Придумайте что-нибудь получше. Луиза исчезла, потому что не хотела подписывать контракт с Пемброком и остальными членами банды. А почему вы вдруг тоже исчезли на это время?

   – Клянусь вам, что ничего не знаю! Даже вообще не в курсе этой истории. Я помогал Луизе в нескольких делах, и когда она предложила мне бесплатную неделю у Элоизы, я воспользовался этой возможностью. Нужно быть сумасшедшим, чтобы отказаться от такого!

   – Как вы думаете, кто убил ее мужа?

   Он сощурил свои красные глаза:

   – Не имею ни малейшего представления.

   – У каждого из вас есть своя гипотеза, – прошипел я. – Какая у вас?

   – Многие думали, что в этом замешана Луиза и что она ответственна за его смерть. Лично я никогда в это не верил. Конечно, д’Авенди был старше нее на двадцать лет, и она не спала с ним. Но он отлично обходился без этого. Луизе было совершенно наплевать, что он ходил с прочими из этой банды к Пем…

   Он резко остановился, и я заметил капли пота, блестевшие на его лбу.

   – К Пемброку? В подвальный этаж?

   – Вы в курсе?

   – Я был в том зале, где мисс Эплби – церемониймейстер, и у нее там латекс и прочее.

   – Это настоящая сумасшедшая.

   – А банда? Кто еще, кроме д’Авенди?

   – Пемброк, естественно, Брэд Мэйсон и Кэрол Доркас. Вроде бы это все.

   – А Марш и Грег Стоунли?

   – Да ну что вы. Мы побывали там несколько раз. Сначала это было нечто вроде группового секса, но Пемброк стал вскоре совершенно неудержим… и с этой ненормальной Эплби… мы решили все это бросить.

   – Луиза никогда туда не ходила?

   – Насколько мне известно, нет. Ее прозвали Снежной королевой. Возможно, она лесбиянка. – Он пожал плечами. – О ней с Элоизой ходили такие слухи! Одно определенно – Луиза не интересуется мужчинами.

   – А как же случилось, что она вышла замуж за д’Авенди?

   – Без сомнения, из-за денег. Он, видимо, был счастлив заполучить ее ради красоты и как своего рода доказательства его мужской полноценности. Зачем людям нужно демонстрировать такие вещи?

   – А Элоиза когда-нибудь участвовала в этих играх в подвале Пемброка?

   – Нет. – Он немного поколебался. – Подождите, да, один раз. Пемброк сказал, что девочка Эплби и она вместе внизу и не хотят, чтобы их беспокоили. Кэрол Доркас заявила, что они две ненормальные шлюхи, но Пемброк уверил ее, что она ошибается. Эплби не любит, когда кто-нибудь до нее дотрагивается, не важно, какого пола. Как-то раз я слегка хлопнул ее по плечу, и она чуть не сломала мне руку.

   – Знаете, а ведь вы были правы, когда сказали, что дом Пемброка – лучшее место для загородного клуба. Оттуда открывается фантастическая панорама на весь город до самого океана.

   – И это так удобно, – добавил он. – Ни один пьяница не рискует ничем ночью, например упасть с обрыва, как это может случиться у Луизы.

   – А согласится ли Пемброк расстаться с домом?

   – Безусловно, нет! – Он энергично покачал головой. – Пемброк богат, он любит свой дом и свою обстановку. Никакие деньги не соблазнят его продать свой особняк.

   – И если кто-нибудь загорится этой идеей, ему придется найти другой способ убедить Пемброка изменить свое решение?

   – Не существует никакого другого способа, – твердо заявил Стоунли.

   Появилась Марш, слегка возбужденная, и, бросив на меня недовольный взгляд, обратилась к мужу:

   – Я не хочу, чтобы ты уставал. Ты должен хорошенько отдохнуть – тебе понадобятся силы сегодня ночью, мой зайчик.

   – Я собирался уходить, – сказал я, вставая.

   – Вы не забудете поговорить с Пемброком? – с беспокойством напомнил Стоунли.

   – Не забуду, – сказал я.

   Он упал в кресло и закрыл глаза, крепко зажмурив их.

   Марш проводила меня до двери. Она была полна неуемной энергии, не сулившей ее мужу ничего хорошего.

   – До свидания, Дэнни, – дружелюбно сказала она. – Возможно, мы еще увидимся когда-нибудь.

   – Возможно.

   Она замялась.

   – Только не очень скоро, я вас прошу. Мы действительно будем очень заняты в следующие дни… и ночи.

   – Скажите мне еще одну вещь, – сказал я. – Вам уже доводилось пробовать сеанс бичевания в подвале Пемброка?

   Дверь захлопнулась у меня перед носом.

   Я пошел к своей машине, говоря себе, что невозможно нравиться всем.

   Вернувшись в гостиницу, я позавтракал и решил использовать остаток дня, чтобы обдумать план действий. Я растянулся на кровати и погрузился в размышления.

   Было немногим более пяти часов, когда я проснулся. Приняв душ и одевшись, я спустился на стоянку взять машину. Мои раздумья ни к чему не привели, и я решил нанести визит некоей персоне в Санта-Байе, которая вряд ли придет от этого в восторг.

   Через несколько минут я остановился около коттеджа в Парадиз-Бич и постучал в дверь. В тот момент, когда дверь начали открывать, я с силой толкнул ее и услышал сердитое восклицание. Я полностью распахнул дверь, а Кэрол Доркас как раз обрела равновесие. На ней были тонкий свитер и ультракороткие шорты, показывающие ее ноги в полной красе.

   По выражению ее серо-зеленых глаз я понял, что желанен так же, как фининспектор.

   – Опять вы! – закричала она.

   – Опять я. А вы уже можете сидеть?

   Ее губы скривились в злобной гримасе.

   – Знаете, Бойд, я готова вас убить!

   – В прошлый раз вы уже пытались убить меня. Кто вы такая? Убийца-маньяк?

   – Ладно. – Она нетерпеливо качнула головой. – Короче.

   Я сел на диван и с надеждой посмотрел на нее.

   – Я охотно выпил бы немного виски.

   – Не может быть и речи, – заявила она. – Вы ничего не получите, Бойд. Просто скажите, что вы хотели сказать…

   – Про клуб бичевания в подвале Пемброка. Вы посещали его.

   – Мне известно, что у вас извращенное воображение, – сердито сказала она. – Вы не могли бы демонстрировать это в другом месте?

   – Все бывают в этом клубе, и вы в том числе, – продолжал я. – Вы и Мэйсон, Марш и Грег Стоунли, естественно, Пемброк и его хозяйка-бичевательница – мисс Эплби. А также его посещал и д’Авенди, когда был жив.

   – Вы знаете, чего мне очень хочется? – с чувством спросила она. – Отхлестать вас до бесчувствия, потом взять острый нож и…

   – Но не Луиза?

   – Что?

   – Луиза не состояла в клубе даже тогда, когда ее муж был его членом. Не так ли?

   – Я вам еще в прошлый раз сказала, что Луиза – шлюха, одинаково любившая как мужчин, так и женщин.

   – Вы это сказали, но это неправда!

   Она сделала гримасу.

   – Скажем, я немного преувеличила. Она никогда не бывала в этом клубе. – Кэрол злобно передернула плечами. – По-моему, она получает все удовольствия со своим другом Элоизой.

   – Но ее муж бывал в клубе?

   – Д’Авенди был большим шутником. Мышиный жеребчик. Он не мог оставить в покое ни одну женщину. Но почему он женился на Луизе, я никогда не понимала.

   – Он спал со всеми женщинами клуба?

   – За исключением мисс Эплби. – Ее губы искривились в усмешке. – Вот она – действительно сумасшедшая, Бойд!

   – Я это заметил. Знаете, то, что вы мне рассказали, когда я в последний раз был у вас, кажется мне достаточно логичным. Действительно, если Элоиза убила д’Авенди и в благодарность за это Луиза позволила той превратить свой дом в бордель, тогда возможно, что Элоиза причастна к исчезновению Луизы.

   – Пожалуй, вы не так твердолобы, как кажется, – сказала она. – Виски?

   – С капелькой воды.

   Она подала мне стакан и села напротив меня, сжимая свой обеими руками.

   – Правда, Брэд и я имели бы только двадцать на сто в этом деле, – сказала она, – но для нас и это очень выгодно. Надо затратить много времени, чтобы зарегистрировать этот дом как бордель, и это, конечно же, может повредить репутации будущего загородного клуба.

   – А в этих местах нет больше домов, подходящих для клуба? – с невинным видом спросил я.

   – В данной ситуации – нет.

   – А дом Пемброка?

   – Дом Нельсона? – Она засмеялась. – Он не продаст его, даже если ему предложить цену, в десять раз превышающую стоимость.

   – Если вы в состоянии объявить дом Луизы борделем, почему бы вам не пригрозить Пемброку тем, что обнародуете, чем он занимается в подвале?

   – И скомпрометировать всех нас?

   – Вы совершенно правы. Это, без сомнения, глупо.

   – Вы внезапно стали что-то очень благоразумны, Бойд.

   – Потому что вы здесь единственная, у кого есть мозги, и потому что у меня всегда была слабость к рыжим.

   – Странно… – Она закусила нижнюю губу. – Я как раз думала об этом сегодня утром. Помните, когда вы ворвались к нам, Брэд и я как раз пытались воспроизвести некоторые самые острые моменты из того, что было в подвале Пемброка? Так вот – это меня не разжигало. Но когда вы бросили меня поперек колен, это было уже совсем другое дело. – Какие-то огоньки зажглись в ее глазах. – Мне кажется, многое зависит от того, кто именно сечет вас.

   – Я это тоже понял. Особенно после того, как мне удалось освободить руку из ваших зубов, когда вы впились в нее.

   Она непринужденно рассмеялась:

   – Когда вы найдете Луизу, почему бы вам не вернуться сюда, Бойд? Мы сможем вместе разыграть нечто воистину демоническое.

   – А Мэйсон?

   – Пусть он идет к дьяволу, – эмоционально высказала она.

   Я допил виски и встал.

   – Скажите мне, Кэрол, вы боитесь Нельсона Пемброка?

   – Его боятся решительно все, в том числе и я.

   – А куда направлялся д’Авенди перед тем, как его убили?

   – Я об этом не знаю. А это важно?

   Открылась дверь, и появился Брэд Мэйсон. Увидев меня, он замер на месте, и лицо его омрачилось.

   – Что вам сегодня надо, Бойд?

   – Я задал один вопрос. Может быть, вы знаете ответ? Куда направлялся д’Авенди перед тем, как его убили?

   – К себе домой, – ответил он. – Он покинул дом Пемброка, это было очень поздно вечером, и ехал домой на своей машине. Но так и не доехал до дома.

   – После сеанса в подвале?

   Мэйсон неопределенно пожал плечами:

   – Весьма возможно. Но совершенно естественно, что на следствии об этом не говорилось.

   – А где вы были в тот вечер?

   – Я находился в поездке и вернулся только через два дня после тех событий.

   – А кто был тогда у Пемброка?

   – Только жители дома. Так, во всяком случае, писали газеты, если память мне не изменяет: Пемброк, мисс Эплби и Карл.

   – Спасибо. Теперь мне нужно бежать.

   – Но он вернется, когда найдет Луизу, – просюсюкала Кэрол. – У меня с ним дела идут на лад, а ты мне уже не интересен!

   – Ах ты глупая шлюха!

   Мэйсон, полный ярости, стал надвигаться на нее, и она, отступив на шаг, схватила бутылку виски.

   Я оставил их выяснять отношения и вернулся к машине. Когда я включил мотор, их вопли слышны были около машины. «Заниматься любовью с Кэрол Доркас – это почти как зайти в клетку с тиграми, – подумал я. – Но это все же может быть очень занимательно!»

  
  
   

    Глава 10 

   

   Элоиза открыла мне дверь, и ее лицо вдруг приняло озабоченное выражение.

   – Чик все еще в постели, – недовольно объявила она. – Врач сказал, что у него сотрясение мозга и ему следует провести в постели несколько дней. Итак, что же мне нужно сделать, чтобы вы оставили меня в покое, Бойд? Застрелить вас?

   – Мне очень жаль Чика, – ответил я. – Ведь я просто подставил ему подножку. На его несчастье, моя машина оказалась как раз на его пути.

   – Это лишняя причина ненавидеть вас. В черном юморе вы не очень сильны.

   – Со мной сегодня нет ничьей разъяренной супруги. Все, чего я хочу, это немного поговорить с Луизой.

   – Не делайте из меня дуру. Луиза ушла добрый час назад, чтобы встретиться с вами в этом жалком баре.

   – В каком баре? – спросил я.

   – В том, что находится в конце Парадиз-Бич, где вы сможете рассказать ей о том, кто убил ее мужа и почему.

   – Это я такое сказал? – ошеломленно прошептал я.

   – Это Луиза так сказала.

   Ее глаза медленно округлились.

   – Вы не звонили?

   – Может быть, мне все же войти и вы расскажете обо всем подробнее?

   Мы прошли в гостиную, и Элоиза села в одно из кресел в стиле эпохи Людовика.

   Сейчас она носила длинное турецкое платье, ее прическа, как всегда, была безукоризненна, однако вид теперь был не величественный, а просто испуганный.

   – Я не звонил ей по телефону.

   – Тогда это был кто-то, выдававший себя за вас, – пробормотала она упавшим голосом. – Луизу всегда легко было обмануть.

   – Подобное не очень-то трудно. Всегда можно сказать, что голос изменился потому, что плохая связь или что-то в этом роде.

   – Вы не поедете в тот бар посмотреть, в чем дело?

   – Она ведь ушла уже довольно давно, и, лицо, завлекшее ее туда, безусловно, не теряло времени даром.

   – Но вы единственный, за исключением меня, кто знал, что она здесь, – запротестовала Элоиза.

   – Раз у меня было подозрение, что она дома, значит, и кто-нибудь еще мог заподозрить то же. Не так уж трудно было догадаться, что она и есть моя клиентка, а этот дом – наиболее вероятное место, где она могла прятаться.

   – Что же с ней могут сделать? – спросила она с беспокойством.

   – Не знаю, но ничего приятного, конечно.

   – Вы должны что-нибудь предпринять.

   – Луиза и Элоиза – очень похожие имена.

   – Ну и что? – нетерпеливо спросила она.

   – Сестры?

   Она испуганно кивнула.

   – Сестры. И что это меняет?

   – Вы приехали жить к Луизе в этот дом до смерти ее мужа?

   – Приблизительно за три месяца до его смерти. Луиза сама пригласила меня.

   – А чем вы занимались раньше?

   – У меня был дом… в Неваде. Его закрыли.

   – Власти?

   – Синдикат. – Она сделала гримасу. – Пятидесяти из ста им было недостаточно. Они хотели, чтобы содержательница дома работала на них.

   – Что вы думали о д’Авенди?

   – Самый настоящий болван. Он еще до женитьбы знал, что Луиза холодная женщина, но это не остановило его. Но потом, в один прекрасный момент, до него окончательно дошло, что его молодая очаровательная жена, из-за которой ему многие завидовали, – просто бесчувственная деревяшка.

   – Он утешался, активно участвуя в оргиях у Пемброка?

   – Без сомнения.

   – И вы тоже?

   Она покраснела.

   – Два или три раза. Ведь я тоже живой человек, между прочим.

   – Но с особыми вкусами? Поговаривают, что мужчинам нет места в вашей половой жизни.

   – А какое это для вас имеет значение? Какое вам до этого дело? – неприязненно проворчала она.

   – Честно говоря, я этого еще не знаю. Может быть, это связано с остальным. Судя по тому, что я слышал, вы были в этом подвале всего один раз, правда, на пару с этой латексной девицей – мисс Эплби.

   – Ах вот оно что! Ну что ж. – Она вызывающе улыбнулась. – Да, я не люблю мужчин, я – мазохистка. Теперь вы удовлетворены?

   – А д’Авенди искал к вам подход? Он приставал к вам?

   – Да, несколько раз, но вскоре все понял.

   – Не хотел в себе разочаровываться, а? Каждая женщина, которую он встречал, воспринималась им как вызов, не так ли?

   – Весьма возможно. – Она пожала плечами. – Вы ничего не собираетесь предпринять, чтобы спасти Луизу?

   – Собираюсь, и очень скоро. Даже мисс Эплби представляла интерес для д’Авенди?

   Она сухо засмеялась:

   – Еще больше, чем я. Но у него никогда не было возможности прикоснуться к ней.

   – Эта мисс Эплби со своими жуткими атрибутами – довольно странная особа. Садистка, не выносящая, чтобы кто-нибудь дотрагивался до нее, какого бы пола ни был этот человек. Ведь так? – Я помолчал. – Кое-кто утверждает, что это вы убили д’Авенди, а в благодарность за это Луиза позволила вам превратить ее дом в роскошный бордель, став вашей компаньонкой.

   – Вы верите в это, Бойд?

   – Во всяком случае, убийца был неопытен, – ответил я. – Профессионал сперва оглушил бы его, а потом уже толкнул машину под откос в надежде, что полиция примет это за несчастный случай. А спускать машину с трупом, в черепе у которого уже три пули, – потеря сил и времени. Это работа паникующего дилетанта. Значит, убийство не было запланировано. Оно было совершено под влиянием импульса, внезапно. По-моему, вы не способны поддаваться импульсам, Элоиза.

   – Нет, – решительно сказала она. – Никогда.

   – А почему Луиза так холодна?

   Ее пальцы начали барабанить по ручке кресла.

   – Она на пятнадцать лет моложе меня. Я была профессиональной проституткой, а она еще школьницей. Наши родители умерли, и не было никого, совершенно никого, кто бы занимался нами, и у меня не было другой возможности зарабатывать себе на жизнь. Луиза жила в той же квартире, что и я. Она слышала все, что происходило рядом, а несколько раз даже видела. Все это, вероятно, внушило ей отвращение.

   – Она выросла и вышла замуж за д’Авенди. А когда у старшей сестры возникли неприятности – предложила ей убежище.

   – Нечто в этом роде, – согласилась Элоиза. – Но и она тоже нуждалась в помощи. Муж стал мстить ей за холодное отношение, заставляя смотреть, как он любит другую женщину. Он бил ее. Это был по-настоящему скверный человек. Иногда он, возвращаясь домой пьяным после вечернего разгула, разрывал ее самые красивые платья и кидал их ей в лицо. Однажды он изнасиловал ее. Но даже такой мерзавец, как он, не захотел повторять такое. Это было нечто вроде любви с мертвецом, как он сам сказал потом Луизе.

   – Следовательно, он должен был исчезнуть?

   – Что? – Она резко подняла голову и посмотрела на меня жестким взглядом. – Что вы еще такое вообразили из моих слов?

   – Он должен был исчезнуть, – повторил я. – Вы обе страстно хотели избавиться от него, тем более что в случае его смерти к Луизе переходили и деньги, и дом, не то что при разводе. Тогда вы придумали, как поступить, чтобы у Луизы было бесспорное алиби.

   – Вы точно в своем уме? – ледяным тоном спросила она.

   – Итак, мы имеем любителя, охваченного паникой, который убил д’Авенди. Но это не Луиза, она была в Нью-Йорке. Это также были и не вы, так как вы не подвержены панике. Однако ни у кого другого не было оснований желать его смерти. Он входил в банду Пемброка, безумствующую в подвале, и это было очень удобно для них. Существует лишь одна особа, которая могла убить его при сложившихся обстоятельствах.

   – Раз вы такой умный, Бойд, скажите мне, кто она?

   – Мисс Эплби, подтянутая девица. Она наверняка была вместе с ним в машине в ту ночь. Он доехал до вершины этого уединенного холма и захотел ее изнасиловать. Тогда она выстрелила в него. Она не выносит, когда до нее дотрагиваются. Убив его, она впала в страшную панику и спустила машину с трупом под откос.

   – Мисс Эплби? Черт возьми, это невозможно!

   – Это более чем возможно, и я полагаю, что вам это известно, Элоиза. Я предполагаю, что вы и устроили все это.

   – Вы сошли с ума! – закричала она.

   – Вы подсказали д’Авенди, что единственная возможность позабавиться с мисс Эплби – изнасиловать ее. После этого он решил уединиться с ней где-нибудь вне дома Пемброка. Может быть, вы также позаботились, чтобы в ящике для перчаток находился пистолет, или вы знали, что д’Авенди всегда имел оружие в машине.

   – Вы совершенно сошли с ума, Бойд, – прошептала она. Голос ее дрожал.

   – После этого вы предложили Луизе, вообще не любившей жить в этом доме, превратить его в бордель, которым вы будете заправлять.

   – Это, по крайней мере, правда, – согласилась она. – Это вполне подходящий город, здесь можно было создать отличный доходный дом. Вспомните всех этих ненормальных, которые спускаются для развлечений в подвал Пемброка!

   – Но тут Пемброку пришла в голову блестящая, как он считал, идея – превратить этот дом в загородный клуб, – продолжал я. – Однако и вы, и Луиза воспротивились этому. Еще бы, ведь бордель приносит вам огромный доход. Тогда Пемброк, заручившись поддержкой Мэйсона и Кэрол Доркас, пригрозил закрыть ваш дом, если Луиза не согласится на его предложение. Когда же некто, возможно, это был Стоунли, намекнул, что для загородного клуба больше подойдет дом Пемброка, вы тут же сообразили, как найти выход из опасной ситуации. План был прост: Луиза исчезает, потом на сцене появляется частный детектив, который по просьбе некоего неизвестного лица начинает вести расследование и тем самым вносит панику в ряды банды Пемброка. Чем дальше идет расследование, тем сильнее растет тревога Пемброка, особенно после того, как он узнает, что Луиза перед самым исчезновением якобы была близка к разгадке тайны убийства мужа. А затем, выбрав подходящий психологический момент, вы собирались преподнести Пемброку «сюрприз»: либо он продает свой дом, причем за ту цену, которую вы сами назовете, либо вы сообщаете полиции о причастности мисс Эплби к убийству д’Авенди, а также о тех оргиях, которые происходили в его подвале в течение ряда лет.

   – Вы сошли с ума! – повторила она:

   – Идемте!

   – Что?

   – Мы поедем искать Луизу. Я хочу, чтобы вы были со мной, когда мы ее найдем.

   Она встала и недовольно посмотрела на меня:

   – А куда мы поедем?

   – К Пемброку! Где, вы думаете, она еще может находиться?!

   Она недоверчиво покачала медленно головой:

   – Я туда не пойду.

   – Вы мне нужны, Элоиза, – надо будет отвлечь их внимание, чтобы я смог незаметно проникнуть в дом.

   – Я не пойду туда! – закричала она. – Вы постучите в дверь и скажете им, что беспокоитесь…

   – Это вы постучите в дверь и скажете им, что сходите с ума от беспокойства. Да, Луиза была у вас, когда все думали, что она исчезла, но теперь она на самом деле исчезла. Два часа назад ей кто-то позвонил по телефону, и она быстро ушла. Вы не знаете, кто ей звонил, но уверены, что она находится в опасности, и пришли искать помощи у Пемброка.

   – Он не поверит мне.

   – Скорее всего. Но в тот момент он выслушает вас. Этого времени мне будет достаточно, чтобы проникнуть в дом и найти Луизу.

   – Я не поеду туда! – повторила она.

   – Если мы быстро не вмешаемся, они убьют ее, – серьезно сказал я. – Вы это знаете. Ситуация идеальная: Луизу не видели в течение восьми дней или около этого. Я разыскиваю ее уже неделю. И если через несколько дней море выбросит ее труп на берег в сотне километров отсюда, не будет никакой связи между ее смертью и Пемброком. Он будет уверен, что сумеет заткнуть мне рот, и еще более уверен, что сможет оказать влияние на вас. Луиза мертва, и дом переходит к вам. Пемброк знает, что ему не будет стоить ни малейшего труда заставить вас сделать все, что он хочет, и получить ваше согласие устроить в этом доме загородный клуб.

   – Я не поеду туда! – в отчаянии закричала она.

   – Даже для того, чтобы спасти жизнь вашей сестры?

   – Я уже достаточно много сделала для Луизы. Вся эта идея была безумной, я говорила ей об этом. Я умоляла ее не делать этого, но она не пожелала меня слушать. Я умываю руки.

   – Это же ваша родная сестра!

   – Мне наплевать на нее! – Она выкрикнула эти слова мне в лицо. – Это она хотела любым способом избавиться от д’Авенди. Она его ненавидела до такой степени, что сама бы убила его и отправилась в тюрьму, если бы мне в голову не пришла та идея. Да, это я сказала д’Авенди, что он сможет получить эту ненормальную мисс Эплби, если постарается. – Ее безумный взгляд пристально уставился на меня. – Вы очень догадливый, Бойд. Я сказала ему, что, если он выманит ее из дома Пемброка в уединенное место и изнасилует, ей это понравится. Этот несчастный придурок поверил. Я надоумила его положить пистолет в ящичек для перчаток. Я знала, что девица Эплби нервничает, когда находится в пустынном месте, – например, на вершине холма, – и ему придется показать пистолет, чтобы успокоить ее. Я не могла быть уверенной в полном успехе, но шансов было много. Ну, а если бы этого не случилось, я придумала бы что-нибудь другое.

   – Этот вопрос мучил меня с самого начала, – сказал я, не погрешив против истины. – Никаких фактов, никаких определенных причин, ничего, кроме банды сексуальных маньяков, которые бесятся от безделья.

   Не слушая меня, она сказала неожиданно очень мягко:

   – Хорошо. Итак, я теряю дом. Мне это безразлично. Последние два года у нас были довольно удачные, и я немало отложила, так что у меня солидный счет в банке – мне не за что беспокоиться. Пемброк предлагал Луизе двадцать на сто в этом деле, если она дает дом, и я охотно соглашусь на это.

   – А Луиза?

   – Пусть убирается к черту! – взвизгнула она. – Интриги моей сестрицы у меня давно костью в горле. Пусть она сдохнет!

   – Вы поедете со мной, Элоиза, – сказал я.

   – А каким образом вы этого добьетесь? – Она засмеялась. – Понесете меня на плечах?

   Я достал пистолет и направил на нее:

   – Вы пойдете со мной!

   – Ну что ж! Стреляйте!

   Она запрокинула голову и истерично рассмеялась:

   – Вы не посмеете, Бойд!

   Она все еще смеялась, когда я с силой ударил ее дулом пистолета по лбу. Смех оборвался, она медленно осела на колени. Я попытался поставить ее на ноги, однако ее тело было как куль, а глаза – бессмысленны.

   Я перекинул ее через плечо и отнес в машину.

   У меня было все же некоторое утешение: если уж приходится ударить женщину, то хотя бы мазохистку.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Когда мы приехали к Пемброку, Элоиза уже вполне пришла в себя.

   У нее на лбу была шишка, но это совершенно не повлияло на ее физическое состояние. Она не переставала осыпать меня ругательствами и проклятиями, и я бы наслаждался переливами ее голоса, если бы не пришлось вцепиться в руль, который она хотела выхватить у меня.

   Я остановил машину, вышел и открыл для нее дверь.

   Элоиза сидела, скрестив руки на своей тяжелой груди, и враждебно смотрела на меня.

   – Я не выйду из машины! Я останусь здесь!

   Мне пришлось погрузить руки в ее прекрасный шиньон и одним рывком вытащить ее наружу. Испустив дикий крик, она отбежала от машины на гравийную дорожку, рухнула на нее так, что затряслась земля, и принялась вопить. Потеряв остатки терпения, я ударил ее ногой и приказал встать.

   Слишком поздно я понял, что ошибся, сосредоточив все свое внимание на Элоизе, но ведь выбора у меня не было.

   – Как это любезно с вашей стороны, нанести нам визит, – проворковал голос, – и привезти с собой такую неожиданную гостью.

   Перед входом на площадке стояли Пемброк и Карл. Шофер держал в руке пистолет и смотрел на меня, как удав на кролика.

   – Нелегко было ее заставить, – ответил я. – Я прибыл с дружественным визитом, с расчетом установить мир.

   – Я в этом не сомневаюсь, – сказал Пемброк. – Входите же. И вы тоже, Элоиза.

   К этому времени Элоиза поднялась на ноги, правда, не без усилий. Ее величавый вид, как и прическа, сильно пострадал. Все же она успела тыльной стороной ладони ударить меня по лицу, потом медленно направилась к выходу.

   Мы вошли в элегантную комнату с книжными полками, и я плюхнулся в ближайшее кресло, откуда был немедленно извлечен Карлом. Вытащив мой пистолет из кобуры, он снова толкнул меня в кресло. Два или три раза я попытался встать, но потом махнул рукой и стал искать сигареты. Сейчас соблюдение дневной нормы казалось мне пустяком, не стоящим внимания. Элоиза с предосторожностями села в другое кресло и попыталась привести себя в порядок. Вид у нее был по-прежнему потрепанный. Пемброк, усевшись на край письменного стола, смотрел на нас обоих.

   – Я сбит с толку, – сказал он. – Вас, Бойд, я рано или поздно ожидал, но посещение Элоизы для меня сюрприз.

   – Я решил, что она должна меня сопровождать, – сказал я.

   – Это было совершенно очевидно, принимая во внимание, с какой галантностью вы предложили ей выйти из машины. А почему?

   – Два года назад был убит д’Авенди. Я бы не хотел, чтобы погиб кто-то еще.

   – Вы знаете, кто его убил?

   – Знаю, – заверил я.

   Он с задумчивым видом нахмурил брови.

   – Гм… Это создает для нас некоторые проблемы. Вы должны гарантировать нам молчание. Но и то, я не уверен, что можно верить таким гарантиям.

   – Есть очень простой способ все уладить, – сказал я. – Допустим, д’Авенди пытался изнасиловать мисс Эплби, и она убила его, защищая свою честь. Любой прокурор примет во внимание смягчающие обстоятельства. Но в обмен за тайну Элоизы Луиза подпишет контракт, который позволит создать в ее доме загородный клуб и…

   – Элоиза? – пробормотал он.

   – Чертов подонок! – заорала Элоиза. Она была вне себя от злобы. – Я готова убить вас, Бойд.

   – Это ответ на вопрос, который я задаю себе уже давно, – пробормотал Пемброк. – Какой дьявол мог убедить д’Авенди, что у него есть шанс приблизиться к мисс Эплби. Как же я сразу не понял? Тот самый телефонный звонок Элоизы, когда она заявила, что ей нужно срочно повидаться с мисс Эплби, но она не может покинуть свой дом. А мисс Эплби с большим нежеланием согласилась на предложение Элоизы и позволила д’Авенди подвезти ее туда.

   – По сути, ничего не изменилось, – сказал я. – Держу пари, вы не хотите, чтобы стало известно о роли мисс Эплби в убийстве д’Авенди. К тому же Луиза подпишет вам контракт, и вы получите то, чего хотите – новый загородный клуб.

   – Скажите, Бойд, кто подал счастливую мысль об исчезновении Луизы и привлечения вас для ее поисков?

   – Сама Луиза, черт побери! – встряла Элоиза раньше, чем я успел открыть рот. – Она сумасшедшая! Я ей говорила, что это не пройдет, но она думала, что вы уступите под угрозой разоблачения мисс Эплби как убийцы, обнародования всех этих ваших штучек в подвале, всех ваших секретов! Таким образом, вместо того, чтобы продать вам дом для загородного клуба, она вынудит вас продать ваш дом.

   – Вы видите, Бойд? – Пемброк ласково улыбнулся мне. – Опять новые проблемы. Ведь не думаете же вы, что такая мерзкая интриганка, как Луиза, откажется, в то время как… – Он посмотрел на Элоизу и улыбнулся ей. – В то время как ее сестра весьма рассудительная особа. Мы прекрасно могли бы сговориться с ней. Будь дом ваш, Элоиза, вы не возражали бы против нашей комбинации?

   – Нет, – сквозь зубы ответила Элоиза. – Двадцать на сто меня вполне устраивает.

   – И все мы будем счастливы и удовлетворены. Но если Луиза убила своего мужа, а тяжесть преступления слишком большим грузом лежала на ее совести и она в припадке отчаяния покончила с собой – после того как написала объяснительное письмо, – тогда действительно все мы будем счастливы и довольны. Не так ли, Элоиза?

   Она повернула голову и посмотрела на меня взглядом, полным ненависти.

   – Вы совершенно правы. Все будут счастливы.

   – Кроме него!

   – Бойд представляет собой незначительную проблему, – заверил Пемброк. – Частные детективы приходят и уходят. Когда найдут труп и письмо Луизы, его миссия будет полностью выполнена, и никто не удивится, что его больше не видно в наших краях. Я уверен, что он доставит мисс Эплби все удовольствия, какие ей захочется иметь в течение недели или двух. Когда его тело будет обнаружено где-нибудь далеко от Санта-Байи, он станет лишь одним из случаев в хрониках нераскрытых убийств.

   – Вы не сможете заставить Луизу написать такое письмо, – прошептал я в ответ.

   – Наша дорогая мисс Эплби обладает огромными возможностями убеждения, – заверил меня Пемброк. – Карл, проводите мистера Бойда в подвал и посмотрите, как там идут дела. А я хочу пока по-дружески побеседовать с Элоизой, чтобы окончательно согласовать подробности нашего общего дела.

   – Вставай! – проворчал Карл.

   Дуло его пистолета больно уперлось мне в затылок.

   Я встал и вышел из комнаты, сопровождаемый Карлом. Когда мы подошли к запертой двери подвала, Карл велел мне постучать.

   Через некоторое время дверь наконец приоткрылась на сантиметр.

   – Кто там? – нетерпеливо спросила мисс Эплби.

   – Карл, – ответил он своим тоненьким голоском. – Со мной Бойд. Мистер Пемброк просил меня сходить посмотреть, на чем вы остановились с миссис д’Авенди.

   – Пожалуй, можете войти, – ответила она. У нее был очень нервный голос. – Пока что я ничего не достигла.

   Карл толкнул меня дулом пистолета, и мы вошли в зал.

   Мисс Эплби в латексных штанишках и бюстгальтере держала в руке плетку-семихвостку. Ее лицо раскраснелось, безусловно от больших усилий, а фиолетовые глаза за очками в черной оправе имели просто дьявольское выражение.

   Луиза д’Авенди была подвешена в центре зала к нам спиной на наручниках металлического треугольника. Ее голова склонилась на сторону, светлые волосы рассыпались по плечам.

   Вся ее спина, ягодицы, ноги до колен были, как у зебры, покрыты полосами. Полосы эти имели кошмарный вид и сильно кровоточили.

   – Она отказывается разговаривать, – заявила мисс Эплби.

   Ее правая рука внезапно поднялась, хлыст просвистел в воздухе, и его концы упали на спину Луизы. Тело слегка качнулось, но она не издала ни звука.

   – Вы понимаете, что я хочу сказать? – продолжала мисс Эплби. У нее был враждебный тон. – Воистину ослиное упрямство!

   – Она без сознания, – сказал я, – или мертва.

   – Не будьте глупцом! – воскликнула мисс Эплби. – Она притворяется.

   – Секундочку! – Карл внезапно проявил беспокойство. – Патрон не хотел, чтобы ее забили до смерти.

   – С ней все в порядке, – уверила его мисс Эплби. – Она просто притворяется!

   – Лучше бы вы проверили, Карл, – посоветовал я. – Возможно, она мертва!

   Он осторожно обошел меня, потом стал пятиться назад к треугольнику, держа пистолет наготове.

   – Если она потеряла сознание, – сказала мисс Эплби, – можете выплеснуть на нее ведро холодной воды.

   Карл продолжал пятиться.

   Дойдя до треугольника, он дотронулся левой рукой до плеча Луизы, заставив ее немного покачнуться.

   На таком близком расстоянии ее полная нагота должна была заставить его затаить дыхание. Именно это и произошло, но только по другой причине.

   Ее большие широко раскрытые глаза смотрели на нас, но нас не видели, в них было осуждение, а язык был так сильно зажат между зубами, что кровь понемногу сочилась с уголков губ и капля за каплей падала на ее левую грудь.

   – Она мертва! – воскликнул я. – Вы ее убили!

   – Она без сознания, – возразила мисс Эплби. – Только и всего.

   Карл быстро прижал ухо к левой груди, пытаясь услышать биение сердца. На несколько секунд он почти забыл обо мне.

   Я вырвал хлыст из рук мисс Эплби и поднял его высоко над головой. Секундой позже все семь кожаных концов ударили по руке Карла и закрутились на ней.

   Я сильно рванул хлыст, и Карл, потеряв равновесие, сделал несколько судорожных шагов, пытаясь удержаться на ногах. Оружие выскользнуло у него из рук.

   Я снова взмахнул хлыстом, концы которого соскользнули с его руки, и ударил второй раз – по шее и щеке. Он с истошным криком отскочил, хватаясь руками за щеку, и больше не обращал на меня внимания. У него было только одно желание – как можно скорее удрать отсюда! Он бросился к открытой двери и помчался по лестнице, не переставая вопить.

   Я подобрал пистолет, потом пощупал запястье Луизы и констатировал, что пульса нет.

   Мисс Эплби стояла неподвижно. Небольшой тик пульсировал в центре ее лба, а фиолетовые глаза страшно блестели.

   – Она мертва, – сказал я.

   – Нет, я причинила ей боль, но это не могло убить ее.

   – Вероятно, этого оказалось достаточно, чтобы вызвать сердечный приступ.

   – Откуда я могла знать, что у нее больное сердце? Ей следовало предупредить меня об этом.

   – Она могла сама этого не знать.

   Я наставил на нее пистолет:

   – Теперь идите.

   – Куда?

   – Вашему патрону следует знать о случившемся. Вы должны сами сказать это ему.

   – Мистеру Пемброку такое не понравится. – Она закусила нижнюю губу. – Он рассердится на меня. Вы думаете, он привяжет меня к треугольнику? – Ее глаза неожиданно наполнились слезами. – Это мне будет безразлично. Заметьте себе. Если мистер Пемброк будет хлестать меня, то я это заслужила, не так ли?

   – Двигайтесь! – прошипел я.

   Мы поднялись к библиотеке.

   По мере того как мы приближались, все явственнее слышалось, как продолжает стонать от боли Карл, и четко различался голос Пемброка, искаженный страшной яростью.

   Я заставил мисс Эплби остановиться в трех шагах от двери и встал позади нее.

   – Пемброк! – закричал я.

   – Что?

   – Все кончено. Луиза д’Авенди мертва. Я отправляюсь вызывать полицию. Не пытайтесь помешать мне, я вооружен.

   – Входите, и я разнесу ваш череп, Бойд! – заорал он.

   – Это убийство – ваша большая ошибка, – совсем тихо прошептал я мисс Эплби.

   Она медленно кивнула:

   – По моему мнению, самое лучшее, что вы теперь можете сделать, – это войти и сказать ему, что был несчастный случай, что у нее случился сердечный приступ.

   – Думаете, он мне поверит? – прошептала она.

   – Может быть, не сразу, но когда-нибудь поверит вам, потому что это правда.

   – Вы совершенно правы. Если я предложу ему похлестать меня на треугольнике, он, возможно, не будет так сердиться.

   – Возможно. Стоит попробовать.

   Она двинулась в библиотеку, а я по-прежнему шел за ней, только на некотором расстоянии.

   – Я иду, Пемброк! – закричал я в тот момент, когда она появилась на пороге.

   Последовали два быстрых выстрела, и Пемброк заорал проклятия и ругательства, увидев, как тело мисс Эплби валится на ковер.

   Я всадил ему две пули прямо в грудь, и он замолчал, опрокинувшись через письменный стол.

   Наступила полная тишина.

   Даже Карл перестал стонать и смотрел на меня испуганно. Элоиза, упав в кресло, потеряла сознание.

   Я проверил состояние мисс Эплби.

   Это заняло у меня лишь две секунды. Обе пули Пемброка попали ей в лоб в сантиметре друг от друга. Она была несомненно мертва.

   Я подошел к телефону и набрал номер капитана Шелла, понимая, что будет очень трудно объяснить ему все эти убийства, но выбора у меня не было.

    

   Рыжая вручила мне виски со льдом, потом снова села на диван, держа свой стакан между сжатыми руками.

   – Луиза и Пемброк мертвы, – пробормотала она, – не говоря уже о мисс Эплби. Так, значит, это она убила мужа Луизы?

   – Элоиза толкнула ее на это.

   – Вероятно, вам было очень трудно объяснить все это полиции?

   – Вы говорите о капитане Шелле? – спросил я. Воспоминание о беседе с ним заставило меня вздрогнуть. – Всю прошедшую ночь до восьми часов утра меня допрашивали в полиции. Вернувшись в гостиницу, я повалился на кровать и проснулся только в пять дня.

   – А что будет с Элоизой?

   – Мне это неизвестно. Они еще допрашивали ее, когда я уходил. Шелл великодушно дал мне сорок восемь часов на то, чтобы я убрался из Санта-Байи, но не слишком далеко – на тот случай, если еще раз понадобится допросить меня как свидетеля. Если Элоиза будет молчать, то, мне кажется, все будет в порядке. Шелл ничего не сможет сделать с ней. Но, конечно, он наверняка прогонит ее из Санта-Байи. И с борделем будет покончено – он будет закрыт.

   – Это означает, что Элоиза дешево продаст дом, когда завещание Луизы вступит в силу, – прошептала Кэрол Доркас. – Наше дело вполне может состояться.

   – Ваше с Брэдом?

   – Теперь у нас недостаточно для этого денег, когда Пемброка не стало.

   – Ну что ж, пригласите в дело Грега Стоунли.

   При этой мысли ее лицо оживилось.

   – Однако! А это неглупая мысль!

   Я отпил глоток виски.

   – Вы предложите мне обед, перед тем как?..

   – Перед чем?

   – Вы обещали, что мы сможем исполнить такую музыку… ну просто демоническую… вдвоем. Я даже припас для этого скрипку.

   Она громко расхохоталась. Потом в ее глазах появилось выражение сильного беспокойства.

   – Но, Дэнни, что, если Брэд появится в середине нашего концерта? Мне абсолютно наплевать на него самого, но я не хочу, чтобы дело с загородным клубом полетело в тартарары.

   – Совершенно незачем беспокоиться о Мэйсоне, – очень авторитетно заявил я. – Не более часа тому назад я беседовал с ним по телефону.

   – И что вы ему сказали?

   – Я рассказал ему, что произошло, и про то, что флики собираются продержать Элоизу по меньшей мере двадцать четыре часа. Итак, я дал ему возможность бесплатно воспользоваться борделем. Все девицы, каких он только пожелает, будут в его распоряжении, поскольку они еще не в курсе о произошедшем. Он так обрадовался, что забыл повесить трубку.

   Она расхохоталась:

   – Вы просто гений, Бойд!!

   – Так что насчет обеда?

   Она осторожно поставила стакан, потом поднялась.

   Ее свитер и юбка исчезли мгновенно, и она встала передо мной совершенно голая.

   – К дьяволу обед! – воскликнула Кэрол. – Можете потребовать от меня небольшой завтрак, но… потом!

    

   Скачать другие книги серии Дэнни Бойд.

    

   Скачать другие книги Картера Брауна.
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